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Englishciler. Pek cogunuzun bildigi gibi,

Candar, bir gazeteci. Tanimlamak gerekirse,
Ortadogu uzman bir gazeteci. Iran 'dan Beyrut'a kadar, boige
sorunlarini ve kosullarini adim adim izleyen gercek bir savas
muhabiri. Gazete makalelerinden baska kitaplari da var.
Ortadogu hakkindaki bilgilerinizi bir de Ingilizce olarak gbzden
gegirmek isteyeceginizi dustndiik. ligiyle okuyacaginizi
umuyorum.

B sayimizin konugu Cengiz Candar sevgili Bizim

b
Gegen ay icinde, daha énceden bahsettigim , Dirassafaka
Lisesi ile Dost Lisesi ve Beyodiu Anadolu Lisesi arasindaki
Ingilizce munazaralan tanimiadik.

ilk mtinazaranin kenusu tefevizyondu. Darlissafaka Lisesi
yedinci smif 6grencileri televizyonun kisi uzerinde
dizeltilemeyecek zararlara sebep oldugunu savundu. Dost
Lisesi ise, televizyonun zarardan gok fayda getirdigini, egitim
alaminda cok degerli programiar yapabildigini, baganli
olabildigini savundu. Telaffuz ve akici Ingilizceden ¢ok,
konularin icerigi, sunus bigimi, grup calismasi ve dayanisma
gzerine puan veren furi, Dariissafaka Lisesi'ni pek az puan
farfayla galip ilan ettiler.

. Jkinci munazara 16 Mayis'ta yapild. Bu kez, kendilerine BAL
diyen, Beyoglu Anadolu Lisesi son sinif Ggrencileri ile snaviarin
editim (zerindeki etkileri tartisiidi. BAL'h geng hanmmlar,
sinaviann 6grenim iizerinde olumsuz etki yaptiklarini
actklamaya calistilar. Savunmalanni, sinaviann yarattidi
“stress’’ ve onun getirdigi basanisizitk Grneklerini ve bunaltmfar
sergileyerek stirdiirdtiler. Dariissafafakall delikanhiar ise,
hayatin bir dizi sinavdan olustugunu sdyleyerek, sinav olmadan
basannin saptanamayacagini ileri stirdiiler. Sonucta, jarinin
aldigi karar berabereydi.

Kazanmak kaybetmek bir yana, bu tir miinazaralarin, her iki
okul yansmacilart icin de ¢ok yararl oldugunu gorduk. Iki-g
yiiz kisilik bir grubun éntinde konusmak, fikir savunmak, hic de
kolay bir is degill Sinirlenmeden, karsidakinin lafini agzina
tikmadan, demagojiden uzak durarak, demokratik prosedtire
uyarak konusmak, dstelik ingilizce! Tartigmacilarin en zor
anlarda bile, dogru sbzctikleri bulup, yerinde kullanmak
gabalan her tirlt évglye degerdi dogrusu.
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A cahltal under siege, a country held hostage: Israeli shelling kicks up clouds of dust
) and debris on the outskirts of Beirut

MIDDLE
EAST

M ' M B.E. : Mr. Candar, first we want to
An Inteerew Wltl'l ask you to define the term Middle

Mr. Cenglz Candar East for Bizim English readers.
C.C. : In fact, when we hear these
two words, what emerges in our
minds is a geographical unit which
extends from the Atlantic Ocean to




the Gulf, including North Africa.
However, there is not only one
geographical definition of this region.
Some extend it to India including
Pakistan, while others have a
narrower concept of it, only meaning
the area between the Suez Canal and
the Persian Gulf. This concept is
synonymous with what the Westerners
call the Levent or Fertile Crescent.

B.E. : Can the concept of the Middle
East be defined by approaches other
than the geographical one?

C.C. : Yes, that’s exactly why there
are several geographical definitions.
Each geographical definition contains
cultural or political aspects. For
example, when we say the Middle
East is the region extending from the
Atlantic Ocean to the Persian Gulf,
the common ethnic character -that is
to say Arab - and the cultural aspect-
that is to say Islam - are inherent in
this definition.

B.E. : The Middle East is probably
the most burning issue as far as
international relations and
international politics are concerned.
How would you explain the
importance of this region?

C.C : Well, I think there is a ready
answer for this question: The oil.
Since oil is the basis of today’s
technological level in the “eivilized
world”’ and since the Middle East has
the richest oil reserves on Earth, it is
considered as the most important area
to keep the world order going.
Although this ready answer is true to
a certain extent, it really lacks the
whole dimension which may shed

Fighting a fire in West Beirut

light on why the Middle East is the
most crucial spot in the world.

B.E. : I suppose our readers wouldn’t
be satisfied with ready answers, Mr.
Candar. Please tell us what you mean
by the whole dimension?

C.C. : It should always be kept in
mind that the Middle East had been
the most crucial spot in the world
long before oil was discovered. This
fact should lead us to seek the
elements that make the area of
everlasting importance. If we want to
understand these elements, we have to
start with the geo-political value of
the region. The Middle East is where
three main continents - Asia, Africa,
and Europe - intersect. Therefore, it
has served as a passage to major
movements of migration and invasion.
We may easily say that it has always
played a key role for any power
which sought world hegemony.
Secondly, just as it possesses the most
important material wealth of our
times - oil-, it is likewise the birth
place of the moral wealth of all times
- the three main religions. These are
Islam, Christianity, and Judaism.
Thirdly, the least noticed but maybe
the most striking element is the fact
that the Middle East is the cradle of
civilizations which started history
itself, namely the Mesopotamian and
the Pharanoic civilizations. The
discovery of oil came as an additional
element to these historical facts.

B.E. : The Middle East has also been
the scene of various conflicts and
regional wars in our times. Can we
say that the reason for this

A factory is destroyed by fire after being hit by Israeli artillery
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phenomenon is strictly connected with
the facts mentioned above?

C.C. : Certainly. There should be no
wonder why today the region is the
most controversial and bloodiest
arena in the world. With exceptional
intervals in history, it has always been
such.

B.E. : Would you name us the main
actors taking part in today’s
conflicts?

C.C. : Again, we have to answer this
question on different levels. If we
prefer to. use the ethnic approach, we
may define the main actors as the
Arabs and the Israelis. If we opt to
use the cultural criterion, then we
may name Islam, Christianity, and
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Judaism; or we may use another
cultural approach by stating the main
actors as East and West, in other
words as Orient and Occident. If we
approach the matter from the angle
of international politics, we may say
that the actors are the two
superpowers, namely the U.S.A. and
the Soviet Union with sub-actors,
namely the regional states such as
Israel, Syria, Egypt, Iran, Irag, etc.

B.E. : And what about Lebanon? On
T.V. and on the radio and in the
newspapers everyone is witnessing
everyday the most bloody upheaval
and. the most merciless civil war of
the last decade. Since it is such a

- small country with a small
population, how can we place
Lebanon in the analysis you
mentioned above?

C.C. : Lebanon is the mirror of the
area. Whatever exists in the area finds Nogamesor cheering in Beirut's sports stadium these days
its reflection in Lebanon. The social ; 5 .
fabric of Lebanon builds up the basis
for this development. Despite its small
population, the two main religions -
Islam and Christianity - with all their
sects, such as the Druzes, the Alawites
and the Sunnis, are there. The armies
of the two main actors of the area -
Israel and Syria - are there. Until
1982 even the Palestine Liberation
Organization and the Palestine armed
forces were there. The Western
culture and its opponent, the resisting
Oriental culture are also there.
Therefore, in a particular conjunction
of history when the international and
regional contradictions exploded, they
exploded in Lebanon. The translation
of this is the war in Lebanon fought
by Lebanese against the Lebanese
with all the other forces backstage.

B.E. : Mr. Candar, you have drawn
for us the framework of the conflict.
Is it possible to understand the war
between the Christian and the Islamic
forces wit all its details within this
particular framework?

C.C. : | was trying to draw the
general lines of the historical
movement in the Middle East and in
Lebanon. It is as the meaning of the
word itself - the framework - because
when you get into the details, you
may feel that it does correspond to
what we have already spoken about.
For example, Syria is continously
shifting alliances in Lebanon. Syria is
a Moslem country, but this didn’t
prevent her from allying herself with
the Christian forces against the
Palestinians and the Moslems of
Lebanon in 1976. The same Syria,
from 1978 until 1983 allied with
Moslems against the Christian forces
of Lebanon, while the Christians

Using a 175-mm artillery piece, Israeli soldiers fire on West Beirut from a hill above the city
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found their main backing in Israel.
Curiously enough, in the beginning of
1984, Syria moved to a more balanced
policy between the two religious
blocks of Lebanon and even more
tilting to the favour of the Christian
President of Lebanon, Mr. Gemayel
against the demands of Shiite
Moslems and Druzes opposition
forces.

Now, is it possible to say that this is
in contradiction with the framework
we have drawn above? I don’t think
so0. For the simple reason that the
‘framework illuminates our historical
vision and doesn’t necessarily mean
that daily politics with all its details
will always go along in concordance
with the general lines that are the
components of this framework. Daily
affairs may seem to contradict the
general trend of the historical
movement, but daily politics is
temporary as the adjective itself
proves. It’s daily, therefore we should
always take into consideration the
parmanent factor, the dynamics of
the movement.

As a matter of fact, when we say the
war in Lebanon is between Moslems
and Christians, or between Moslems
and Zionist Jews, or between East
and West, we are not mistaken
because what we are witnessing today
is the continuation of the historical
process which has been going on in
Middle East for centuries. In other
words, we are witnessing now the
contemporary link in the historical
<hain of events in our region.

B.E. : Can ve conclude from what
you've said that the general trend will
always be towards war? Will there
never be peace in this area? Will this
human tragedy be permanent? Can
we allow ourselves to be pessimistic to
this extent?

C.C. : If the destiny of this area is
determined by its authentic forces
without any foreign intervention, then
we might have bright prospects. If the
peoples of this area are left alone to
solve their problems, we may be
optimistic and hopeful. There may be

long periods of peace that can be
lived through. We shouldn’t forget
that, despite the fact that this area
has always maintained the seeds of
conflict and war, it has also displayed
long periods of tranquility and peace.
Until recent periods our area - the
Middle East- never witnessed the
shame of pogroms, massacres,
concentration camps and inquisitions,

It was the peaceful melting pot of the
three religions. It was the region of

-tolerance. All these vices are exported

by outside forces coupled by
colonialist intrusion. Therefore when
the traces of foreign interference and
domination are eradicated and if they
can be eradicated, why shouldn’t we
have peace here.

Happiness should not be thought in

terms of reaching peace, but rather as g

the struggle to bring peace. In
essence, what we are witnessing today
in the area is this struggle that has
already started. i ;

B.E. : Thank you, Mr. Candar.




. ; - s B.E. : Bay Candar, 6nce sizden
Cengiz Candar ile roportaj Ortadogu’yu tanimlamanizi rica etmek
istiyoruz.
C.C. : Aslinda, bu iki sézclugl
duydugumuz zaman kafalanmizda beliren

-
: sey, Atlantik Okyanusu'ndarn Korfez'e
i) kadar uzanan ve Kuzey Afrika'yl da
kapsayan bir cografi birimdir. Bununla
birlikte, bu bolgenin tek bir cografi tanimi

yoktur. Bazilan bunu Pakistan't da
icermek (izere Hindistan 'a kadar
uzatirken, diger bazilari yalnizca Siiveys
Kanali ile iran Kérfezi arasindaki bolgeyi
diisiinerek bu konuda daha dar bir
anlayisa sahiptirler. Bu anlayis Batililarin
Levant (Akdeniz'in Dogu sahili ve bu
sahildeki llkeler) ya da Bereketli Hilal
diye adlandirdikiar! seyle esanlamiidir.

B.E. : Ortadogu kavrami cografi
yaklagimin digindaki diger yaklagimlarla
da tanimlanabilir mi?

C.C. : Evet, iste tam da bu yiizden cesitli
cografi tanimlar vardir. Her codrafi tanim
kiiltirel ve politik gériniimler icerir.
Ornegin, Ortadogu’'nun Atlantik
Okyanusu'ndan Iran Korfezi'ne kadar
uzanan bélge oldugunu séyledigimizde,
ortak etnik 6zellik, yani Arap ve kiltiirel
gériinim, yani Islamiyet bu tanimin
dziinde sakhdir.

B.E. : Ortadogu bilyiik bir olasilikla
uluslararas) iliskiler, uluslararas: politika
agisindan en hararetli konu. Bu bdlgenin
Snemini nasil agikliyorsunuz?

C.C. : Oyle samyorum ki, bu sorunun
hazir bir cevabi var: Petrol. Petrol '‘uygar
diinya’’nin bugdnki teknolojik diizeyinin
temeli oldugu ve Ortadogu da
yeryiiziindeki en zengin petrol
kaynaklarina sahip oldugu icindir ki,
diinya diizeninin stirdtrimesinde en
énemli bélge olarak degerlendirilir. Bu
hazir cevap belirli bir Gigiye kadar dogru
olmakia birlikte, Ortadogu’nun neden
diinyanin en can alici noktasi olduguna
1sik tutacak bitdn boyutlan icermekten
yoksundur.

«All of a sudden, they'ré abunch of nothings": with blindfolds and bound hands, P.L.O. prisoners march under the gaze of Israeli guards



B.E. : Oyle saniyorum ki, okuyucularimiz
hazir cevaplarla tatmin olmayacaklardir
Bay Candar. Bize |itfen bltin
boyutlardan ne kastettiginizi agikiar
misimz?

C.G. : Her zaman akilda tutulmalidir ki,
petrol kesfedilmeden gok daha 6ncelerden
beri Ortadogu diinyanin en can alici

noktasi olageimistir. Bu gercek bizi
bélgeyi ebedi bir 6neme haiz kilan Ggeleri
arastirmaya yéneltmelidir. Bu égeleri
adlandirmak istersek, bélgenin jeo-politik
degeri ile baslamamiz gerekir. Ortadogu
g blyik kitamin - Asya, Afrika ve
Avrupa’nin kesigtigi bélgedir. Bu yizden
blytk gée ve istila hareketlerinin gegis

. Israeli froops-étop an

armored vehicle in northern Lebanon

yolu (pasaji) gbrevini gérmuistir,
Ortadogu'nun dinya hegemonyasi
peginde olan bitin gucler agisindan bir
anahtar rol oynadigiini kolaylikla
sdyleyebiliriz.

Ikinci olarak, Ortado§u zamanimizin en
Gnemii maddi zenginligi olan l¢ biyiik
dinin dogum yeridir de. Bu dinler




Islamiyet, Hiristiyanhik ve Yahudiliktir.
Ugtincii olarak, en az énem verilen fakat
belki de en dikkat gekici 6ge,
Ortadodju’nun dinya tarihini baglatan
uygarhklarn, yani Mezopotamya ve
Firavun (Misir) uygarhikiarninin besigi
oldugu gergegidir. Petroliin kesfi bu
tarihsel gercekliiklere ek bir 6ge olarak
katilrmistir.

B.E. : Ortadogu ayni zamanda da
glnimuzin cesitli catismalaninin ve
bblgesel savasiarinin sahnesi. Bu
fenomenin nedeninin yukarda sayilan
gercekliklere siki sikiya bagh oldugunu
soyleyebilir miyiz?

C.C. : Kesinlikle. Glinimdzde bélgenin
ditnyamn en ihtilafli ve kanl arenasi
olmasi hi¢ de sagirtici degildir. Tarih
boyunca istisnai araliklar disinda hep
bbyle olagelmistir.

B.E. : Ginumizdeki ¢atismaya taraf olan
bas aktdrleri siralar misiniz?
C.C. : Tekrar, bu soru da farkli

diizeylerde cevaplandinimak gerekir. Eger
etnik yaklasimi kullanmayi tercih edersek,
bas aktérleri Araplar ve Israilliler olarak
tammiayabiliriz. Eger kaltdrel élgutd
kullanmay! secersek [slamiyet, Hiristiyanlik
arti Yahudilik’i séyleyebiliriz: Ya da bas
aktérleri Dogu ve Bati, baska bir deyisle
Sark ve Garp olarak belirleyerek diger bir
kultirel yaklasim kullanabiliriz. Eger
meseleye uluslararas) politika acisindan
yaklasirsak, aktorlerin iki sdiper gile, yani
ABD ve Sovyetler Birligi; yardimci
aktérlerin de israil, Suriye, Misir, Iran, Irak
gibi béigesel devietler oldugunu
soyleyebiliriz.

B.E. : Peki Libnan? Herkes herglin
televizyonda ve radyoda ve gazetelerde
son on yilin en kanl ayaklanmasina ve
en acimasiz i¢savasina taniklik ediyor.
Az bir nifusa sahip kiglk bir Ulke
olduguna gore, Libnan'i yukaridaki
tahlile nasil oturtabiliriz?

C.C. : Libnan béigenin aynasidir.
Bélgede var olan her sey yansimasini
Liibnan’da bulur. Liibnan'm sosyal
dokusu bu gelisimin temelini olusturur.
Kiigiik niifusuna karsin Dirziler, Aleviler

ve Stnniler gibi biitin mezhepleriyle iki
bilytik din -islamiyet ve Hiristiyanlik
oradadir. Béigenin iki blytk aktérd Israil
ve Stiriye’nin ordulari oradadir. 1982°ye
dedin Filistin Kurtulus Orgitii ve Filistin
silahli giicleri bile oradaydi. Bati kiiltird ve
onun karsiti olan direnen Dogu kditdrd de
oradadir. Bu yiizden, belirli bir tarihsel
konjonktiirde, ulusiararast ve béigesel
geligkiler patlak verdiginde, by
Liibnan’da oldu. Bunun terciimesi sahne
arkasindaki biitin diger gliglerle birlikte
Liibnaniilar tarafindan Ldbnanhlar’a kars!
stirddrilen savastir.

B.E. : Bay Candar, bize gatigmanin
cergevesini gizdiniz. Hiristiyan ve
Miisliman giicler arasindaki savasi biitiin
ayrintilariyla birlikte bu belirli cerceve
icinde kavramaya olanak var mi?

C.C. : Ben Ortadogu ve Liibnan’daki
tarihsel hareketin genel gizgilerini cizmeye
caligtim. Bu, kelimenin anlaminin da
belirttigii gibi -bir cerceve-; ¢lnku eger
aynintilara girerseniz, bunfarin yukarda
konustuklanimizia tam bir uygunluk
gbstermedigini diistnebilirsiniz. Ornegin,
Suriye Liibnan'da siirekli olarak ittifak
degigtirmektedir. Suriye Mdsliman bir
iilkedir, fakat bu onun 1976°da Filistinlilere
ve Liibnan’daki Mislimanlara karsi
Hiristiyan gticlerle ittifak yapmasini
Snleyememistir.

Ayni Suriye, 1978'den baslayarak 1983’e
degin Hiristiyanlar esas desteklerini
jsrail’de bulurken, Libnan'in Hiristiyan
giiclerine kargi Mislimanlarla ittifak yapti.
Ne gariptir ki, 1984 baglarinda Suriye
Liibnan’'daki iki dinsel blok arasinda daha
dengeli bir politikaya ydneldi, hatta
giderek Sii Musliimanlarin ve Durzi
muhalefet giiclerinin taleplerine kargr
Liibnan’in Hiristiyan Devlet Baskani Bay
Cemayel'in lehine kaymaya basladl.
Simdi, bunun yukarda gizdigimiz cerceve
ile celiski icinde oldugunu soyleyebilir
miyiz? Sanmiyorum. Su basit nedenden
otird; cerceve bizim tarihi gérisimuzii
aydinlatir ve bu da demek degildir ki,
butin aynntiaryla birlikte gincel politika
her zaman bu cergeveyi olugturan
dgelerle, yani genel cizgilerie uyum
halinde olacaktir.

Giincel iliskiler tarihsel hareketin genel
egilimi ile geliskili gibi goziikebilir, fakat

sifatin kendisinin de gdsterdigi gibi,
glincel politika gegicidir. Gegicidir, bu
yizden de her zaman stirekli faktori,
hareketin dinamidini dikkate almamiz
gerekir. Aslinda, Liibnan'daki savas
Muisliimanlarla Hinistiyanlar arasinda,
Muisliimanlarla Siyonist Yahudiler
arasinda ve Dogu ile Batr arasindadir
dedigimiz zaman yanlis yapmiyoruz.

(ink( bugiin tamklk ettigimiz sey,

rtadogu’da yiizyiliar boyunca siregelen
tarihsel strecin devamidir. Baska bir
deyisle, su anda bolgemizdeki olaylarin
tarihsel zincirinin cagdas halkasina tanikik
etmekteyiz.

B.E. : Soylediklerinizden genel egilimin
her zaman savas yoniinde olacagi
sonucunu cikarmak mi gerekir? Bu
bolgede hi¢ baris olmayacak mi? Bu
insanhk trajedisi srekli mi olacak? Bu
dlglide ktimser olmamiza izin verebilir
miyiz?

C.C. : Eger bu béigenin kaderi higbir
yabanci miidahale olmaksizin kendi
¢éziim gcleri tarafindan belirlenirse o
zaman parlak umutlanmiz olabilir. Eger bu
béligenin halklar kendi sorunlarim ¢ézmek
iizere yalniz birakilirlarsa, iyimser ve
umutlu olabiliriz. Icinde yasanilan uzun
baris dénemleri ortaya ctkabilir.
Unutmamaliyiz ki, bu bélge her zaman
gatisma ve savas tohumlarini icinde
banindirmakla birlikte, aym zamanda da
uzun huzur ve barig dénemleri de
gecirmistir. Son dénemlere kadar
béigemiz Ortadogu higbir zaman
soykirimlanin, katliamlarin, toplama
kamplannin ve engizisyonun utancini
yasamamugtir. Ortadogu dg dinin baris
icinde birbirleriyle kaynastigi yerdi.
Hosgérii bélgesiydi. Btiin bu kétilikler
sémiirgeci (bulasma) ile birlesen dis
glicler tarafindan ihrag edildi. Bu ylizden
yabanci miidahalenin ve hakimiyetin
izleri silindigi zaman ve eger bunlar
silinebilirse, burada neden barig olmasin.
Mutluluk bansa ulasmak baglaminda degil
de, barisi getirmek icin micadele etmek
baglaminda disindlmeli. Ve ézinde,
bugiin bélgede tanik oldugumuz sey
baslatiimis olan bu miicadeledir.

B.E. Tesekkir ederiz, Sayin Candar.
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NEW PRODUCTS AND PROCESSES

Adventures

In

Alternative

Energ

ith ever-increasing energy

3 prices, people all over
Wthe world are searching
for different alternatiyes

to energy. It is, iromic that the
richer the nation is the lower the
€nergy costs are,

Our favorite science magazine,
Popular Science, makes a special
effort to study and report the
newest developments in the field
of solar energy. One such article
by Steve Andrews (P.S., Oct.,
1983) reported on a solar wall
which feeds warmth to air
circulating in a house in Denver,
Colorado. What is interesting
about this adventure in alternative
energy is that the owner Chet
Crowell himself turned his
ordinary south wall into a solar
wall and cut down the energy
costs of his traditional house
drastically,

The way he did it was to paint the
brick wall black so that it absorbs
solar energy more readily and
retains some heat during sunless
periods. From this wall, a so-
called “collector” slopes at a 70
degree angle, (see Diagram 1).
This angle maximizes heat
collection in winter and minimizes
it in summer. The system works
like this: During the day the
upperlevel windows are opened to
allow heated air to circulate

@

through the house. The fans fitted

on the basement windows; (see
Diagram 2) start working _
automatically as soon as the
collector reaches 24 degres
centigrade. On cold, sunny days,
the collector produces 73 degrees
with both fans operating. When
Mr. Cromwell returns home from
work, the house is warmed up to
20 degrees. For extra warmth, he
uses natural gas, but the backup
heat is minimal.

Cromwell’s project is called a
“retrofit” project, meaning that
the solar wall was added onto a
conventional house. The so-called,
passive-solar-house, is another
thing. This is a house designed to
make use of every bit of solar
energy. It uses insulating shades
and controls airflow by opening
and closing doors.

Chet Cromwell, inventor of the retrofit solar
wall, examines his work.

Diagram 1
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Jeffrey Milstein’s passive solar house is built in
a North-South direction. The south wall opens
onto a sun space and has a huge window.

The north wall has small windows which are
triple-glazed (ii¢ camli) to mihimize the heat loss.

When the sun leaves the south wall, the
insulating shade is Rowered automatically to keep
heat in the sun space for nighitime use.

“However”, says Jeffrey Milstein, windows and doors of the sun
the designer and builder of one space to let the heat circulate
such house, “these adjustments, throughout the house. If it’s too
are often meglected.” So, he set hot, some of the air will go
out to design a solar house which  through a duct outside with the
would take care of itself. Here is help of a blower fan. During
_how the house is programmed: In sunless periods, the doors and
the morning when the sun rises, windows are kept closed and the
the shade automatically rolls up sun space acts as a buffer zone
(see Diagram 3) and the sun space between the outside and the living
starts to soak up heat. When the areas.
family wakes up, they open the




“Petrole”
Alternatif
Enerji
Sertivenleri

nerji fiyatlarimin hi¢ durmadan

artmasi nedeniyle, dinyanin dért

bucaginda insanlar daha dedisik
enerji alternatifieri ariyorlar. Digdndiricii
olan, dlkelerin zenginligi arttikga, enerji
maliyetlerinin azalmasi. Bizim en
sevdigimiz bilim dergisi, The Popular
Science, glines enerjisi sahasindaki
gelismeleri arastirmak ve haber vermek
icin 6zel gayret gosterir. Bu konudaki
mabkalelerden birinde (PS., Ekim 1983),
Steve Andrews, Denver, Colorado'daki bir
evde devreden hava cereyanini isitan bir
glnes duvarimi anlatiyor. “Petrole”
alternatif enerji bulma yanginin bu
seriivenin ilgi ¢ekici olmasi, ev sahibi Chet
Cromwell'in kendisinin, hicbir 6zelligi
olmayan gliney duvarini glines duvar
haline getirmis ve geleneksel evinin yakit
masraflarini gagirtici bir sekilde azaltmig
olmasi.

Bunu, tudla duvanni siyaha boyamak
suretiyle daha kolay giines enerjisi
emmesini ve glnessiz zamanlarda bir
kisim isiy1 tutmasimi saglayarak yapt. Bu
duvardan, “kollektdr - toplayici” denilen /
bir ikinci camekan / 70 derece ag¢ ile
iniyor (Bakin Diyagram 1). Bu aci, /
aradaki boslukta / biriken 1sty1 yazin en alt
diizeye, kisin ise en (st diizeye ¢ikaran bir
agi. Sistern sbyle cahsiyor: Glndiiz list kat
pencereleri, 1sinan havanin evin iginde
dolasmasini saglamak icin agiliyor
(diyagramdaki kirmizi oka bakin).
Kollektérdeki hava 24 dereceye yiikselince,
bodrum pencerelerine yerlestirilen
vantilatérier otomatik olarak ¢aligmaya
baslhyor. Glinesli, soguk ginlerde, her iki
vantilatér de ¢ahsir durumdayken, kollektor
73 derece isi tretebiliyor. Mr. Cromwell
isinden eve ddniinceye kadar ev 20
dereceye kadar isinabiliyor. Daha fazila isi
icin dogal gaz kulfaniyor ama takviye 1sisi
diye adiandirilan is! son derece az.

Cromwell'in projesine, gines duvari
gelenéksel bir eve eklendiginden, "retrofit”
deniyor. Edilgen-glines-evi diye adlandinlan
sey baska bir hikdye, Bu, giines enerfisinin
her zerresinden faydalanmak lzere
tasarlanmigs, Instilasyon / tecrit /
goblgelikleri kullaniyor ve kapilart agip
kapamak suretiyle hava cereyanini kontrol
altinda tutuyor.

“Ne var ki” diyor, bu cins bir evin mimari
ve ingaatersi Jeffrey Milstein, “bu
ayarlamalar codunlukla ihmal ediliyor”
Dolayisiyla, kendi bagimin caresine
bakacak bir ev tasarlamaya giristi. Evin
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programlanmasi séyle: Sabahleyin glnes
dogunca, golgelik otomatik olarak yukari
sariliyor (Bakin Diyagram 3) ve gines
boslugu 1st emmeye bashyor. Aile
uyaninca, isinin evin icinde dolasmasini
sadlamak igin, glines boslugunun
pencerelerini ve kapilarini agiyorlar. Eger
cok sicaksa, havanin birazi bir kanaldan
gecerek, / kanal icindeki / aspirator
araciligi ile disari cikiyor. Glinegsiz
giinlerde kapilar ve pencereler kapali
tutuluyoriar ve gtines boglugu digarsiyla
evin oturulan kisimlan arasinda bir
tampon bdélge olusgturuyor.

The sun space is covered with black-tile, which
soaks up heat. This heat is distributed directly
through the windows which the family opens in
the morning,



The Society
Red- Heade

Part 1

Sherlock Holmes, the famous

detective, one day last autumn and

found him in conversation with a
fat, middle-aged gentleman with
bright red hair. “Pardon me, Holmes)’
I said, “I didn’t know? “Come in,
Watson” said Holmes, pulling up a
chair for me. “You could not have
come at a better time?’ “But perhaps
you are busy” “It doesn’t matter;’ said
Holmes. Then turning to the fat
gentleman, he added, “Mr. Wilson,
this man has been my companion and
assistant in many of my most
succesful cases, and 1 have no doubt
that he can help me in your case also?”’
The fat man rose from his chair and
looked me over carefully.
“Dp you mind starting your story
again from the very beginning, Mr.
Wilson?” Holmes said, “I want Dr.
Watson to hear all of the details,
because it seems to me quite a
singular case, unlike any other case in
my experience. At present I cannot say
whether there is any clear evidence of
crime or not?’

| called upon my friend Mr.

The fat gentleman pulled an old
newspaper from his pocket and while
he looked carefully down a column of
advertisements, 1 took the opportunity
to observe him, 1 did not learn much
from my inspection, however, because
he looked like any other normal,
middle-class Englishman. The only
thing unusual about him was his
bright red hair. Holmes, on the other
hand, with his great powers of
observation was no doubt already able
to give the whole history and
background of the man just from
looking at his clothes, his manners,
and the numerous details of his
general appearance.

“Here is the advertisement]’ said Mr
Wilson at last. “The whole story
began with this advertisement. You

can read it for yourself, sir’

I took the paper from him and began
to read it:

Erom the Society of Red-

Headed Men: There is now another
position open in the Society of Red-
Headed Men. The Society was
Sfounded some years ago with money
left by Mr. E. Hopkins of
Pennsylvania, US.A. The salary is
four pounds a week for very little
work. Any red-headed man over
twenty-one may apply for the &
position. Ask for Duncan Ross at the
offices of the Society of Red-Headed
Men, 7 Fleet Street, Monday
morning at eleven o’clock.

Written by Aﬁhﬁr
Conan Doyle



really know his age. But he is very

- capable and works very well. I often
wonder why he doesn’t leave me for a
better position somewhere else”

“Yes, it is unusual;” said Holmes.
« Perhaps it is as unusual as this
advertisement?’
“Oh, he has his faults]’ said Wilson.
“For example, he is very much
interested in photography and spends
very much time taking photographs.
Then he always has to run down to
the cellar and spend much time there
developing his pictures”
“He is still with you, I suppose]’ said
Holmes.
“Oh yes, and incidentally, it was he
who first brought this advertisement
to my attention. He came to the store
with this very paper in his hand,
saying,
’T certainly wish, Mr. Wilson, that I
were a red-headed man.”Why?" 1
asked.
_*Because here’s another opening in
" the Society of Red-Headed Men.
It’s worth quite a lot of money to
any man who can get it. They say
that the salary is very good and -
that there is little work connected
with it. I surely wish that my hair
would change color, *

“What kind of work is it? 'l asked.
You see, Mr. Holmes, I don’t know
much about what goes on in the

-

“What does this

mean?”’ [ said after
I had read it twice,
trying to figure it out.

Holmes smiled and seemed to be in world. [ don’t read the news
“'good spirits as was his custom when ls)t?));ers much and [ usually

~ beginning a new and interesting case.

* “It is quite unusual, isn’t it?” he said. i
“And now, Mr. Wilson, would you tell
us about your personal life and about
the affect which this advertisement

- had upon your fortunes. You will note
the date of the newspaper, Watson.
This advertisement appeared exactly

two months ago!’

Part 11

“Well, as 1 was telling you before}’
Mr. Wilson said, “I have a small
business in which I lend money to
people on jewels, clothing, and
other personal things. My shop is
located on Coburg Square, and I
myself live in a few rooms in the
same house behind my shop.

‘ Recently, business has not been
very good, and it has

been difficult for me even to
make my living. I used to
have two clerks, but now {
have only one, and he
fortunately works for about
half pay. If 1 had to pay
him more, [ would not be
able to keep him.”

““What is the name of this
young man who so kindly
works for half pay?’’ asked
Holmes.

“His name is Vincent Spaulding,
and he is not so very young. I don’t =

at home every night.
‘Haven’t you ever heard of the
Society of Red-Headed Men?’
Spaulding asked with his eyes open.
‘Never.!
¥That’s strange because you yourself
are red-headed and perhaps could
obtain one of the positions.?
¢*And what are they worth?*l asked.
*Oh, only a couple of hundred pounds
a year, but the work is light and a
person can often do it and continue
with his regular work at the same
time.? 1
'Tell me all about it ™. said, because
naturally I was interested in the
possibility of getting that extra money.
*Well? said he,*You can see for
yourself. The Society has a position
open now, and there is the address
with all the information. As I
understand it, the Society was
founded by an American millionaire,
Mr. E. Hopkins, who was very strange
in his manners. He himself was red-
headed, and he had a great sympathy
for all red-headed men. When he died
he left an enormous fortune with
instructions to form the society and
give opportunities to red-headed men.
It is always easy work and very good
pay;.“

Part 111

“But,’ said 1, there are millions of red-
headed men who could fill the
position?*Not so many as you think.
First, it is limited to
Londoners and to
adult

- HOR.JTW
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» men. This American was

born in London and wished to do
something for his home town. Then,
also, I have heard that it is useless to
ask for the position if your hair is
light red or dark red, or anything
except bright red like yours. I am sure,
Mr. Wilson, that you could get the
position easily if you were interested.”

“Now, it is a fact, gentlemen, that

may hair is very bright red, and so 1

. thought perhaps I might be able to

earn this easy extra money.

Vincent Spaulding seemed to know
> a lot about the entire §

matter, so I asked him to go with
me next day at eleven o'clock to the
address given in the advertisement.

Well, Mr. Holmes, I never hope to see
such a sight again. It seemed that
every man in London who had just a
little red in his hair had come to Fleet
street to get the job. The street was
crowded and there was a line a block
long waiting to get in.
When I saw how many men were
there, I wanted to give up the
whole idea and to return home, but
Vincent Spaulding insisted that I
wait. He pointed dut that although
there were many

L)

with hair H of every
shade of red, there were very
few who had really bright red hair
like mine. Finally, he pulled and
pushed me through the crowd
until we arrived at the steps of the
office. There was a double line of
men, some going in with high hopes
and some leaving in despair.”

“Very, very interesting,’ said Holmes,
“Please continue!’ “There was nothing
in the office except a few chairs and a
table, behind which sat a small man
with red hair even brighter than mine.
He said a few words to each man as

he came in, but he always found some

fault with each one. Getting the
position did not seem to be an easy
matter after all. However, when my

interested, and he closed the door

behind me so that he could speak to

me, privately.

¢ This is Mr. Wilson; said Vincent

Spaulding,fand he would like to fill
the position which is open in the
society! * Well, he seems to have the
right color of hair}the other
answered.f I don’t know when I have
seen anything so fine’ He then took a
step backward, looked at me carefully
for a minute, and then took my hand
and shook it warmly?’

turn came, the man seemed very much

®You will excuse me,”he went onf if 1
do something a little unusual.’ And
then suddenly he took hold of my
hair with both his hands and pulled
and pulled until 1 cried with pain.

Y There are tears in your eyes. I am
sorry. But, you see, we have to be very
careful, for we have twice been fooled
by artificial hair and once by paint.’
He then went to the window and
shouted to the crowd below that the
position had been filled. There was a
cry of disapproval, but soon one by
one everyone disappeared until there
was not a redhead in sight anywhere

except the office-
manager

and me”’

Part
v -

“My name is Duncan

Ross, he -said,” And I myself
am a member of the Society
of Red-Headed Men.” He then
asked me whether I was a married
man and, when I said that I

was not, he said that the society really
preferred married men who might
later have children also with red hair,
but perhaps they could accept me
anyway. I thén explained that I also
was in business and was already busy
during part of the day, but Vincent
Spaulding interrupted me and said
that he would be glad to take my
place in the shop.

"What would be the hours?’l asked.
*Every day from ten until two.’

Now my business is mainly done in
the evenings anyway,and [ knew that
Vincent Spaulding could easily do the
work during the day, so it seemed
quite satisfactory.

*That would suit me very well?I said.

D)



¢ And what is the pay? ?
¢ Four pounds 8 week.’
¢ And the work??

'The work is very simple. You have to
be in this office everyday from ten to
two, and if you leave at any time
during these hours you immediately
lose the position. During this time,
each day, you simply have to copy
pages from the encyclopedia. You start
with the first volume, and you must
bring your own pen, paper and ink.

Will you be ready to begin tomorrow??

¢ Certainly, * I said.
We then :
shook hands, i
and 1 went
home with
my assistant
in very

fine spirits
because of
my good luck.

By evening,
however, when I began to
think about the entire affair, I was
less happy. It seemed to me rather
ridiculous that someone was ready to
pay me all that money simply

to sit four hours each day in a small
office and copy sentences
from the encyclopedia.

I thought

that somebody
must be playing
a joke on me.
But Vincent
Spaulding
insisted

that
he

was sure everything Was all right, so
the next day I decided to try
it anyway. I bought paper, ink
and a pen and started out.

Well, to my great surprise, mrythmg
turned out to be very b e
satisfactor

The table
was ready for me,
and Mr. Duncan Ross
was there waiting for
me. He started me oft
copying the letter A and,
from time to time, he

would come in to see how 1 was
doing. At two o'clock he wished me
goodbye and said that he was very
much pleased with my work.

This went on day after day and on
Saturday Mr. Ross came in and paid
me my salary of four pounds. 1 was
very happy. As time went on,

Mr. Ross visited me less
and less often until
finally he seldom
came at all except
to pay me ‘
on Saturday.
O

course, I could not leave the office at
any time for fear of losing such a
good position”

Part V

“Eight weeks passed away like this. 1
had copied almost everything under
the letter A and was ready to begin
the letter B when suddenly the whole
business came to an end””

“To an end?”

“Yes, sir! One morning I went to
work at ten o’clock as usual, but the
door was closed and locked, and there
was a sign on the door. Here, you can
read it yourself?’ He held up a piece
of white paper, on which was written
the following:

“The Society of Red-Headed Men

Has Been Discontinued,
October 9~

- Sherlock Holmes and 1 read the

paper carefully, looked at each
other for a moment, and then both
of us suddenly began to laugh.

“] do not see anything very funny in
it said Mr. Wilson a little angrily. “If
you can do nothing except laugh at
me, I can go somewhere else!’

“No, no;” said Holmes, “I am really
very much interested in your case. It is
most unusual. But it also has its
humorous sides as well. But, tell me,
what steps did you take next?”’

(to be continued)

Yardim cantasi:

companion: arkadas, ahbap
singular: tekil

ob ervation: gézlem

to apply: (burada) basvurmak
ftol be in good spirits: nesell,
keyfi yerinde

olmak

custom: adet

capable: yetenekli, ehliyetli
cellar: kiler, mahzen, bodrum
incidentally: tesadlifen, akla gelmisken
ltol obtain: almak, ele gegirmek
enormous: muazzam

fortune: (burada) servet

adult: yetiskin

sight: manzara

fol point out: belirtmek

despair; dzintd, keder, Umitsizlik
artificial: sahte

disapproval: onaylamama

Itol prefer: tercih etmek
satisfactory: tatminkar
immediately: derhal
encyclopedia: ansiklopedi
ridiculous: giling, garip

ol play a joke on someone: birisine
saka etmek

humorous: niikteli, esprili
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Business and economics

Infternational
trade and

finance

rade exists between nations. Trade between the
nations is called international trade; trade within

nation is called interregional trade. International

trade gives rise to various problems. One of the
major complications that distinguishes international trade
from interregional trade is that, while different regions of
the same country use the same money, different nations
do not. The currency of one country is generally
acceptable within the bounds of that country, but it will
not usually be accepted by households and firms in
another country.

When an American producer sells his products, he
requires payment in dollars. He must meet his wage bill,
pay for his raw materials, and reinvest or distribute his
profits. If he sells his goods to American purchasers,
there is no problem since they will pay dollars for their
purchases. If, however, he sells his goods to a Turkish
importer, either the Turkish importer must exchange his
liras for dollars to pay for the goods or the American
producer must accept liras. He will do this only if he
knows that he can exchange the liras for the dollars that
he requires. The same holds true for producers in all
countries; they must eventually receive payment in terms
of the currency of their own country for the goods that
they sell.

In general, trade between nations can occur only if it is
possible to exchange the currency of one nation for that
of another.

Exchange Rates

The exchange rate is the price at which purchases and
sales of foreign currency take place. The term foreign
exchange refers to what is traded, actual foreign currency
or various claims on it. The exchange rate then is the
amount of one currency that must be paid in order to
obtain one unit of another currency. For example, the
current exchange rate between U.S. dollars and Turkish
liras is § 1 = TL. 328.. Thus one dollar exchanges for
three hundred twenty eight liras.

There are similar exchange rates between any two
currencies.

The Balance of Payments

In order to know what is happening in international
trade, governments keep track of the actual transactions
among countries. The record of such transactions is
called the balance of payments. What we would like to
measure in order to study the behavior of the foreign -
exchange market would be the actual payments between
nations and the reasons they were made. In practice, this
cannot be done. What is done instead is to record each
transaction, such as the shipment of exports and the
arrival of imported goods, and to classify each according
to the payments,

Any item that gives rise to o purchase of foreign currency
is recorded as a debit item on the accounts, and any item
that gives rise to a sale of foreign currency is recorded as
a credit item.

If, for example, a Turkish importer buys a German car to
sell in Turkey, this appears as a credit in the German
balance of payments, because, when the car is paid for,
marks will be purchased, the Federal Republic of
Germany gaining foreign exchange on the deal. On the
other hand, the car transaction is a debit in the Turkish
balance of payments because it used foreign exchange.
What is a credit item to Germany is a debit item to
Turkey.

Transactions are divided into current-account items and
capital-account items. The balance of payments on
current-account includes all payments made because of -
current purchases of goods and services.

The capital-account records transactions for everything
other than which is recorded in the current account. The
main items are capital transfers and sales from (or
purchases of) stocks of gold and foreign exchange.
Consider a U.S. citizen wo wishes to invest abroad by
lending money to a British industry. We say he is
exporting capital from the United States to the United
Kingdom. Suppose he wishes to buy newly issued bonds
being sold in London. In order to do this, he needs to
obtain pounds. He is a demander of foreign exchange

- and a supplier of dollars. His transaction is, therefore, a

debit item in the U.S. balance-of-payments account.

It might seem confusing that the export of capital is a
debit item and the export of a good is a credit item.
However, it is quite clear. In the circular flow, goods and
money flows move in opposite directions. The export of a
good earns foreign exchange, and the export of capital
uses foreign exchange. Therefore, they have opposite
effects on international payments.

Yet another way of looking at is that the capital
transaction involves the ‘pruchase, and hence the import,
of a British bond, and this has the same effect on the
balance of payments as the pruchase, and hence the
import, of a British good. Both items use foreign
exchange and are thus debit items in the U.S. balance of -
payments.

(to be continued).




T icaret uluslarin arasinda oldugu gibi uluslarin kendi
iclerinde de vardir. Uluslann arasindaki ticarete
uluslararas: ticaret, uluslarin kendi iclerindeki ticarete de
bélgeleraras: ticaret denir.

Uluslararas ticaret cesitli sorunlara yol acar. Uluslararasi
ticareti bolgeleraras ticaretten ayiran temel zorluklardan
biri, bir Ulkenin dedisik bélgelerinin ayni parayi
kullanmalarina karsin degisik llkelerin ayni parayi
kullanmamalandir. Bir (lkenin tedaviildeki parasi
genellikle o Ulkenin siirlan icinde kabul edilir, fakat
baska bir Ulkedeki aile ekonomileri ve firmalar tarafindan
cogunlukla kabul edilmez.

Bir Amerikali iiretici Griinlerini sattginda dolar olarak
6deme ister. Ucret hesaplarimi karsilamak,
hammaddeler icin 6deme yapmak veya yeniden yatinm
yapmak ya da karlanni dagitmak zorundadir. Eger
mallarini Amerikall alicilara satarsa, onlar satin alimlan
icin dolar 6deyeceklerinden hicbir sorun yoktur. Ama eger
mallarini bir Turk ithalatgiya satarsa, ya Tirk ithalatci
mallar édemek icin liralanni dolara ¢evirecektir ya da
Amerikal Gretici lira kabul edecektir. Bunu ancak, liralan
istedigi dolara cevirebilecegini biliyorsa yapacaktir. Ayni
sey butin Ulkelerdeki dreticiler icin de gecerlidir; bunlara
sonunda sattklan mallar igin kendi Ulkelerinin paralari
Uzerinden 6deme yapiimaldir.

Genel olarak, uluslar arasindaki ticaret ancak bir ulusun
parasinin baska bir ulusun parasina cevrilebilmesi
miimkiin oldudu takdirde meydana gelir.

Degisim Oranlari (Déviz Kurlar)

Déviz kuru yabanci paranin alim ve satiminin yapildigi
fiyattir. Déviz, aim satimi yapilan seye, gecerli yabanci
paraya ve onun Uzerindeki cesitli taleplere iliskin bir
kavramdir. O halde, déviz kuru da, diger bir para birimini
elde etmek icin ddenmesi gereken bir para miktaridir.
Ornegin, Amerikan dolari ile Tirk lirasi arasindaki simdiki
déviz kuru S 1= TL. 328'dir. Bdylece bir dolar
Gcylzyirmisekiz liraya cevrilir.

Herhangi iki para arasinda da benzer doviz kurlar vardir.

Odemeler Dengesi

Uluslararas ticaretin akisi icinde ne olup bittigini bilmek
icin, hikiimetler Ulkeler arasindaki fiili muameleleri
izlerler. Bu tir muamelelerin kayitlarina édemeler
dengesi denir. Doviz piyasasindaki davramislar incelemek
icin dlcmek istedigimiz sey ashinda uluslar ‘arasindaki fili
édemeler ve bunlarin nedenleridir. Uygulamada (pratikte)

TICARET
VE MALIYE

bu yapilamaz. Bunun yerine yapilan sey, ihracatin
yitkselmesi ve ithal edilen mallarn yerine varmasi gibi
her muameleyi kayitlara gecirmek ve her birini 6demelere
gore siniflandirmaktir.

Bir yabanci para satin alimina yol agan her kalem
hesaplara borg kalemi olarak kaydedilir ve yabanci para
satisina yol acan her kalem de alacak kalemi olarak
kaydedilir.

Ormegin, eder bir Tirk ithalatci Tlrkiye'de satmak Gzere
bir Alman arabasi satin aliyorsa, bu, Alman édemeler
dengesinde bir alacak olarak gbzikir, ¢linkd, arabanin
parasl ddendigi zaman Mark satin alinacak ve Federal
Alman Cumhuriyeti bu isten déviz kazanacaktir. Ote
yandan, araba muamelesi Tirk 6édemeler dengesinde bir
borctur, clinkii doviz kullanmistir. Almanya icin alacak
kalemi olan sey, Tirkiye icin borc kalemidir.

Muameleler cari hesap kalemleri ve sermaye hesabi
kalem olmak lizere ikiye aynlir Cari hesaplarin édemeler
dengesi mal ve hizmetlerin satin alimi igin yapilan biitiin
édemeleri icerir.

Sermaye hesabi cari hesapta kayith olanlarin disindaki
bitlin muameleleri kaydeder. Temel kalemler sermaye
transferleri ve altin ve déviz rezervierinden yapilan
satislardir (ya da satin alimlar).

Bir Ingiliz endlstrisine édiin¢c para vererek yurt disinda
yatirnm yapmak isteyen bir Amerikan vatandasi disindn.
Onun ABD'den Birlesik Krallik'a sermaye ihra¢ ettigini
soyleriz. Londra'da satilan yeni cikanlimis hisse senetleri
satin almak istedigini farzedin. Bunu yapmak icin, pound
(sterlin) edinmesi gerekecektir. Onun dévize talebi ve
dolar tedariki vardir. Bu ylizden, onun muamelesi,
Amerikan ddemeler dengesi hesabinda bir borc kalemidir.
Sermaye ihracinin bir bor¢ kalemi, mal ihracinin ise bir
alacak kalemi olmasi sasirtici gdzikebilir. Ancak, bu
oldukca aciktir. Déngiisel akista, mal ve para akislan
karsit ydnlerde hareket eder. Bir malin ihraci déviz kazanr,
sermaye ihraci da doviz kullani. Bu yiizden bunlar
uluslararasi 6demelere karsit etkilerde bulunurlar.

Buna baska bir bakis tarzi da séyle olabilir: Sermaye
muamelesi satin alimi ve bundan dolayl da bir Ingiliz
hisse senedinin ithalinigerektirir ve bu da 6demeler
dengesi iizerinde bir Ingiliz malimin satin aliminin ve
bundan dolay! da ithalinin yaptii etkinin aynini yapacakir.
Her iki kalem de déviz kullanmaktadir ve bdylece
Amerikan 6demeler dengesinde borc kalemleridir.

(devam edecek)
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HOW TO WRITE AN
EFFECTIVE PARAGRAPH

SUBJECT and TOPIC:

When we are getting ready to give a talk or to
write a paragraph, we usually think of the subject
first. This, however, is too broad. We could say
many things about the subject. We must limit our
talk or paragraph to one thing about the subject.
In other words, we must decide what our TOPIC
is to be. :

In the list below, you can see some subjects
and topics. Notice how broad the subjects are.

SUBJECT TOPIC

Snow When | shoveled snow

The circus What | liked best at the circus
Trips An unexpected trip on an

aeroplane

Treasures Qur family album

Fishing my first front (fish)

School An exciting moment at school
Races A horse-race | saw
- Birthdays A present | received

Cooking When | cooked dinner

A young citizen First duty of a young citizen
A day on the farm Feeding the chickens
Cinema The film | liked best

If someone told us that he was going to talk

about any one of the subjects, we would wonder
what part of the subject he indended to choose.

Each topic that belongs to a subject limits it to
one thing. As soon as we read the topic, we can
imagine what might be in the talk or in the
paragraph.

ASSIGNIMENT

In the following list either the subject or the
topic has been ommited. Fill in the blank spaces:
SUBJECT TOPIC :
PIiBHICS - .~  semf o Mo, s ianpraens
An exciting incident in a
basketball game

Bosphorus/Topkapi Museum
TELLING ABOUT EXPERIENCES

We wish to talk well before our friends or
people and to be able to explain our ideals to
them. We can obtain valuable practice in
speaking before others in our own classroom.
WHAT TO TALK ABOUT

We can talk best about the things that we
ourselves do, or things that have happened to us.
Now, let’s decide to talk about our own
experiences.

Our first task will be to choose a subject. Have
you been to any picnics or parties, or did you see
an especially good film? Did anything unusual
happen on these occasions or was anything
particularly pleasing to you? You may decide to
talk about your birthday party, but you must limit
that subject to something less broad. Pick out
just one thing that took place at your birthday
party and tell your friends about it. This would be
a good topic.

COURTESY TO OTHERS

Do not forget to listen courteously to others
who talk. We show appreciation for the efforts
they make by being interested in their talks. Let
our behaviour say, “Thank you for your gift.”

We must not be selfish to take up too much
time for our own story. We should tell our story
briefly, so that others may have their turn.
PLANNING THE TALK

We should plan our talks in advance so that we
will not have to hesitate and wonder what comes
next. A plan helps us to tell the events in order.
We call this plan an outline. It should contain the
main points in the story. Here is an outline of a
talk which a young student prepared.

OUTLINE THE TALK

A TREASURE HUNT A TREASURE HUNT
How it began My birthday began with a
treasure hunt yesterday.
When | come to the breakfast
table, father laughingly
handed me a strange map. |
puzzled over the queer marks
for some

time. Suddenly they became
clear and off | raced to

Where it led




Mother’s closet. What a
surprise awaited me! There |
found the prettiest pink dress
| had ever seen.

We never memorize our talks, for we would not
speak naturally if we are afraid forgetting what
we wish to say, we may take the outline with us
and refer to it when necessary.

SUMMARY

IN PREPARING A TALK WE MUST:

1. Choose a subject

2. Limit the subject to one topic

3. Make an outline

ASSIGNMENT

Prepare a talk on any of the following topics,
using the outline given for each.

1. AN EXCITING ADVENTURE

When it happened

What happened

The result
2. KEEPING THE GARDEN (YARD) CLEAN

When it is cleaned

Who cleans it

Pride in the result
3. A PICNIC

Who went

What happened

How you enjoyed
4, BUILDING A BIRDHOUSE

Who built it

How put together

How it looks
5. HELPING MOTHER

When | help

What | do

How | am rewarded
Judging the Talks

After the speaker gives his/ her talk, the
listeners should tell what they liked about his/ her
talk and manner. They might answer the following
qguestions:

1- Did the speaker make you feel that he/ she
had something interesting to say as he/ she
walked to the front of the room?

2- Did he/ she stand at ease?

3- Did he/ she look at you while speaking?

4- Did everybody in the room hear him/ her?

5- Did he/ she keep to the topic?

6- What did you like about the talk?

Point out some things that were well done and
the speaker should try to do in all his/ her talks.
ASSIGNMENT

Choose one of the following subjects, limit it to

one topic, write on outline, and give your talk in
class:

A baby Atatlrk Obeying laws
The circus Hobbies Our country
A fire Posters TV programmes

CHAPTER TWO
ATATURK, SOLDIER and SPEAKER
If it had not been for Atatlrk, the flag that we

reverence today might never have existed. He
was the soul of the Turkish Army. He kept up the
courage of the soldiers when everything seemed
lost. He made his plans so carefully that victory
was finally won. Atatlirk became the first
president of our independent nation. All the
people respected this great man.

Atatiirk would not have been so successful if
he had not been able to express himself. When
he gave orders, men could understand them.
When he gave a speach, men listen to it. We,
too, will certainly have some work to do
asedckitizens of our country. When we study
language, we are preparing ourselves for our
lifework.

WHAT IS A PARAGRAPH ?

In Chapter one, we learned to talk about one
thing we know. In this chapter we will get ready
to write about our experiences by learning what a
paragraph is and how it is put together.

When we write a number of closely related
sentences about one topic-that is, about one
thing- these sentences form a PARAGRAPH. All
the sentences of a paragraph must relate to the
topic selected. Some paragraphs are short,
others are long.

Here is a paragraph about Atatlrk and his
army. It does not attempt to tell everything about
so large a subject. What is the one thing that the
paragraph tells?

MODEL: BLOODY FOOTPRINTS IN THE SNOW

The soldier at “Independence war” suffered a
lot hardships. Often they were hungry, cold, and
without suitable clothing. Many of them had no
shoes. When they tried to march, they left bloody
footprints behind them. These heroes helped to
give us TURKEY we have today. Are we grateful
to those men who did so much to make our own
lives happy?

Examine the next paragraph, written by a girl
in Orta Il grade, the writer of these lines has
taught once.

MODEL: MEETING A FRIEND

One day my friend and | were swimming in the
sea, in Marmaris. We approached a yacht. It was
an English yacht. There were two people on it.
They smiled us. My friend and | decided to meet
them. My friend knew English, but she didn’t

begin to speak. That's why | spoke with them, so

| met them. They gave me their address and
telephone number. When we were going home. |
wanted to visit them. | made many mistakes
when | was speaking with them. They were going
to return to England the next day. We said
farewell to each other. Then | went home which
was in Marmaris. So | met two new English
friends. 16.5.1980

Oya KARABIYIK
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~ Mevsimlerin yalmiziiginda :

POST SCRIPTS

Here is a poem by ilhan
Aksakal of Gazi Universitesi,
both in Turkish and English. |
We certainly prefer the Turkish |
version: the ed.

Iikbaharin Kasim’i |
Yagmurlar yagiyorsa
Riizgarlar esiyorsa
Temmuz sicakhginda
Iste sen hatirlaniyorsun

demektir.

Giinegin sicaklig: |
Bir tutam terse ;
Ocagin ortasinda }
Sen yasiyorsun demektir .

Cigekler aciyorsa

Yesile boyanmssa doga
Ekimin sonunda

Sen karsimdasin demektir

Yapraklar dékiiliiyorsa sar1 sari
Sokaklar bombossa :
Nisanin basinda

Seni unuttum demektir

hy

l
}
|
|
|
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l
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NOVEMBER OF SPRING

If it is raining

If its winding (windy?) i
In the hot weather (heat?) o
July

This means you are _
remembered 1

If the heat of the sun is a drop ;

f sweet (71) .
;’n the middle of January {
This means you are living ,‘

e
If the flowers are growl

If the nature is painted green
i in the end of October

This means you met me

If the leaves fall out in a color
at (21) yellow .

If Ehe streets are ;lmpty in the
beginning of Apri i
Thgis means I forgot you in the
loneliness of seasons.

iirlerinizin Tiirkcesini sevdik,
; gilizce cevirmeye ugrasmayin.
Zaten sairlere sorarsamz, siir
gevrilemeznﬁg! AA.

1

Bostanci, istanbul

|
| Televizyonda ““Kronik Intihar’’
|| diye ¢ok giizel bir dizi var.
| | Hepimizi, alkol iizerinde
| disiinmeye zorluyor.
|| Gegenlerde rastladigim bir
- kiiciik yazi ¢ok dikkatimi cekti.
| Sizlerin de ilging bulacaginiz;
umuyorum;:

|
1
}

Your First Drink
i If you’ve ever wondered
] whether someone you know B
has a drinking problem, as him
if he remembers his first drink,
When Leo P. Henninghan, a
psychiatrist, compared 50
alcoholics to 50 nonalcoholics,
he found that those who had
no problem with alcohol often
did not remember their first !
drink at all. If they did [
remember, it meant no more to

- them than the first time they

!

- had beans, for example, and ;

they usually mentioned that

they didn’t like the taste of the !

drink or the feeling of being ’
|

| out of control.

Most of the alcoholics that the
doctor interviewed could
immediately describe their first
encounter with alcohol and
they spoke of it with great
feeling, for ‘It was the
beginning of a love affair,” |
says the psychiatrist. Since half |
of them drank heavily from the
very beginning, probably even
that first drink affected them
differently than it does many.
people.”’

Safak Korkmaz







EITHER
ENDURE

OR

ADVANCE

by Mustafa Kutlu

‘Angels no longer descend to our table.”’

lowly she picks up the room
revolving that ancient and saxd
record inside her. She really
should rush and get ready.
Yunus bey hurries from one room to
the other. His stomach comes through
the doors before he does.
What’s he looking for?
A tie.
A garter.
An engraved cuff link.
In reality they’re all in their place. Te
has had messed them up. He has not
been able to decide what he prefers to
wear that night amongst all those ties,
garters and cuff links, thus reducing
Neslihan hamim’s scrupulousness, her
meticulous cleanliness and neatness to
no import. .
It takes him but a minute to mess up
everything. Yunus bey perspires
profusely and collapses into a corner.
‘““‘Hey Nesli, why don’t you choose a
tie from here to go with the beige
suit”’ ;
In the hall between the kitchen and
the drawing room a table, that tiny,
round, sweet, memory laden table set
for quick snacks. Two tea cups,-
Yunus bey dipping one finger into the
jelly and another into the butter,
taking a swallow from the cooling tea
as he keeps on moving about-salt free
bread crumbs, napkins.
““Hey Nesli, when did Asim’s
daughter grow up that she is getting
married?”’
Neslihan Hanim’s gaze sweeps
through the kitchen, the hall and the
drawing room to settle on her
husband standing in front of the
mirror.

She was the daughter of a miiftii - a
miifti from Erzurum, a notable man.
She turns to the small, sweet, memory
- laden table. Ah, the sadness of this
table.

““‘Angels no longer descent to our
table.””

Sun-shine hadn’t touched her face;
she had grown up in a house with
separate men’s and women’s sections.
She hadn’t shown a single hair to the
canonical strangerl

““Yunus bey, the advocate, from an
old Erzurum family, a decent man, a
believer, too kind-'to hurt a fly, and
idealist, with a good future...”” What
more had the elderly gentleman said?

Yunus was puny. He had a bony face
and deep, dark-brown eyes.

He used to keep his eyes down.
‘““‘Here we have a tiny table, Praise
God, we have a table that we sit at
praising God. What more could we
possibly want? Here you are and here
I am Neslihan.”

When had she decided not to do
without a bunch of flowers on this
white clothed table, no matter the
season? Daisies and wild flowers are
still in the vase.

Yunus had become a parliament
member and then a minister. ‘‘Let’s
visit that miserable Asim of ours. The
last thing he expercts is for me to
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Mustafa Kutlu

“Artik bizim soframiza melekler inmiyor.”’

Bcinde hep o eski ve hiiziinfii plagi
I?fﬁndﬂrerek agr, agir etrafi topluyor.
Aslinda acele edip, hazirlanmasi gerek.
Yunus Bey, telasla bir odadan ébiriine
gidip geliyor. Kapilardan énce gobedi,
sonra kendisi gikiyor.
Neler ariyor?
Bir kiravat.
Bir corap lastigi.
Islemeli bir kol digmesi. .
Esasen hepsi yerli yerindedir. Eger kendisi
kanstrmamissa, bu kadar kiravat, corap
lastigi, islemeli kol digmesi arasinda o
gece icin neyi sececegini bir defada
tutturamargsa, Neslihan hammin titizligi,
kil kirk yaran temizligi ve diizeni bosuna.
Her sey bir anda allak-bullak oluverir.
Yunus Bey kan-ter icinde bir késeye
¢okdverir.

“Yahu, Nesli, surdan bej elbiseler icin bir
kiravat se¢sene.”’ :
Mutfakla salonun arasindaki holde
alelacele atistrmak icin kurulmug sofra, o
kiicuk, yuvarlak, sevimli ve hatiralarla dolu
masa. Iki ¢ay fincani-Yunus bey ikide bir
gelip gectikge, bir parmak recelden, bir
parmak tereyagindan ve bir yudum
gittikge soduyan caydan, - tuzsuz ekmek
kirintilan, peceteler.

“Yahu Nesli, Asim’in kizi ne zaman
biiyiidii de evieniyor?"

Neslihan hamm, mutfaktan, holden ve
salondan gecirerek bakislarm, aynali
camekan éninde dikilen kocasina
ddniiyor.

Bir miiftii kizi idi. Erzurum esrafindan bir
mdiftd.

Kiiciik, sevimli, hatiralarla dolu masaya
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déntiyor. Masanin hali. Ah $u masanin
hiizdnla hali.

“Bizim soframiza artik melekler inmiyor.”
Yiiziine gtin degmemisti; haremligi -
selamhdi olan bir evde biyimustd.”
Sacinin telini namahreme gdstermemisti,
“Avukat Yunus bey, Erzurum’un eski
ailelerinden, mazbut, misliman, karincay!
incitmez, idealist, parlak istikbali...”
Efendibaba neler séylemisti?

Cilizdi Yunus. Kemikli bir yizu, koyu
kahverengi, derin gézleri vardi.

Ontine bakardi. *Igte bir klicik masamiz
var, Allah’a hamdolsun, hamdile
oturdugumuz bir soframiz var, daha ne
isteyebiliriz ki, bir sen varsin Neslihan bir
de ben.”’

Bu beyaz értilerle kapladigr masanin
tizerinden dért mevsim bir deste gicedi
eksik etmemeye ne zaman karar vermigti?
Hala vazodaki papatyalar, kir gicekleri
duruyor.

Milletvekili olmustu Yunus, sonra da
bakan.

‘Su bizim sefil Asim’i yoklayalim bir. Hig
ummaz gelecedimi. Sasirtalim Aksekiliyi.”
Ta yanibasina, kulak dibine kadar
sokulmustu. Tam orada bir kahkaha
patlatti.

“Hey yavrum hey, ne gdnler gecirdik
onunla.” ;
Neslihan hanim ayaklarini strdyor. Iste bir
kez daha kahrolarak takiliyor kocasinin
pesine. lcindeki yaramin kabuklari
kalinlasti. Belki de sadece kabuk kald,
yara bitti.

Son bir defa aynaya bakiyor. Gergin,
anlamsiz ylzind sdziyor. Agarmis
saglarina, yag! kurumus goz pinarlarina
daliyor. Basini ne zaman agti? Ne
zamandan beri boyle diiginlere,
yemeklere, kokteyllere gidiyor?

“Baba, ben gelmesem olmaz mi?”

Asim beyle Fetanet hamm ayni anda
birbirlerine bakiyorlar. Esasen bekienen bir
konusma olacak bu. Yine de Asim bey

©)



come. Let’s surprise the man from
Akseki.”” He had come very near
right next to her ear. Right there he
roared with laughter, ‘‘Goodness
gracious, the times we have had
together!”’

Neslihan hanim drags her feet. Once
again she follows her husband to be
greatly distressed. The scab of her
inside wound has grown thicker.
Perhaps there is only the scab and the
wound is long gone.

The looks in the mirror for the last
time, scrutinizing her nervous,
meaningless face, gazing at her
graying hair and the dried up corners
of her eyes. When did she uncover
her head? Since when has she been
going to weddings, dinners and
cocktails like this?

‘““Father, what if I don’t come?”’
Asim bey and Fetanet hamim look at
each other at the same instant. This is
to be the long expected talk. Even so,
Asim bey puffs with annoyance.
“Look, son, this is your sister’s
wedding,”’ he says in a controlled
voice. *‘I know.”

‘“A day long to be remembered.”’
“That’s why I don’t want to come.”’
Fetanet hanim’s face is crimson. She
pulls at the handkerchief in her hand.
She promised. She won’t interfere in
the conversation between her husband
and her son; she’ll wait for them to
stop, she promised.

““But you must have a reasonable
explanation of this, on this your
sister’s happiest day.”

““You know well the reason I behave
this way.”’

““Oh!”” Asim bey smiles bitterly.
“Then let’s not argue, whatever those
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reasons are, forget them this time.”’
““Father, I implore you. This is very
important for me; you know about
my convictions.”’

““Ilhan, my child... Nalan is your
sister; give in a little, sacrifice...”’ said
Fetanet hamim almost crying. ‘“What
would people say?’’

Ilhan turns to look at his mother.

Fetanet hanim is made up. She is
smeared with rouge and eyeliner, She
had her hair done. The low neckline
of her silver threded blouse. Her
rarely worn necklace.

“Isn’t your neckline rather too low?’’
Ilhan starte freezing up when he least
wants to, That steel-like shine starts
taking over his eyes. He raises his
voice to continue, ‘‘I am trying to
build myself a world. I know I have
no place amongst you.

Plasse leave me alone. I know what
kind of a wedding it will be, who will
come. I am disgusted with all these
hings.”’

“Ilhan, pull yourself together. What
kind of talk is that?”’

“Asim bey, I can’t stand it; please
say something. Ah this boy, this
boy..."”*

Fetanet hanim starts to cry. Ilhan
shoots up from the chair he’s sitting
on. It’s as if he is going to bang the
door and leave. Then he sees himself
in the full-lenght mirror. He’s dressed
up, has on a black tie, has combed
his hair. Asim bey’s searches his
pockets for a cigarette.

All of a sudden Fetanet hanmim’s
defiant. She quits crying, approaches
her son and screams in a determined,
result-getting voice, “You will come

to this wedding, do you understand. I
want you to; you are to come!”’

She is trembling from head to feet, a
nervous twitch at the corner of her
mouth. Asim bey brings some eau de
cologne to his wife. Ilhan goes back
to his chair, sits down, holds his head
between his hands. How long does he
remain seated like that? ‘“This is the
last time,”” he says inside. He
straightens up. The bleeding side of
his heart calls out, ‘‘Alright, as you
wish.”’

Husband and wife turn to each other

§ once again.

How long had it been since he met
Fetanet? That Fetanet could take him
like this to his first tea. That’s right,
there were ‘teas’ at that time. Dancing

| parties. Hair pomades and America.

Hemlines had started going up, we
should have fun had said Fetanet. It .
was May; redbuds had covered the
two sides of the Bosphorous. How
well Fetanet had spoken, winking
moving her head from side to side,
looking deep into his eyes, teasing
him, saying ““Come’n Asim, Please’’.
Naturally he wasn’t used to such
insistence. How could he; was it easy
to get used to this extraordinery
creature; was it easy to resist her?
““Like the wind’’ she swept over,
climbed the stairs and ran along the
mansion road, surrounded with flower
patches on both sides, into the arms
of her father, tossing her blond curls
and white pleated skirt about. Was
Kemalettin bey still alive? The
dazzling smell of thas girl. Took away
his free will. And what did free ‘will’
mean.: Choice, to put up with an
undesirable condition or behaviour, to
endure the power to act in accordance
with one’s desires;, ‘““Much’s the
sorrow’n nuisance of love/but for
will’s not free, there’s no remedy.”
Who had said that?

Then came the night and started
imitating the day just the way
civilized people know by heart. It was
Ramadan even though it had been in
hiding. He couldn’t break his fast and
he didn’t know how to dance.

All heads turned in that direction.
““Mr. Minister is here.”’
“““0000000...”"

In the conventional way being two
Anatolian persons, Yunus of Erzurum
and Asim of Akseki, hug each other,
spreading wide their arms while a few
metres apart.

That’s all. For an instant they both
remember the ‘old days.” Ladies
exchange smiles as is customary. The
bride and the groom are
congratulated.

...But if you prefer the French
cuisine, Chateaubriand ‘‘a point’
prepared on charcoal accompanied
with good red wine, is worth eating.
You can order your meat rare or well
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sikint ile icini bosaltiyor.

Siikunetini muhafaza eden bir sesle:
“Bak oglum, ablanin digdind bu."
“Biliyorum.”’

“Amist uzun siire silinmeyecek bir gin."’
“Ben de bunun igin gelmek istemiyorum.”
Fetanet hanimin ylzl kipkirmizi. Elindeki
mendili cekistirip duruyor. S6z verdi.
Kocasiyla oglunun arasina girmeyecek.
Konusmanin sonunu bekleyecek, s6z
verdi,

“Ama bunun makul bir izahi olmali,
ablanin bu en mutlu giintnde.”

*Siz bu davranisimin sebeplerini pekala
biliyorsunuz.’

iyal

Asim bey aciyla tebessim ediyor.
“Oyleyse tartismayalim, bu sebepler her
neyse, simdilik onlar bir kenara birak."”
“Baba, sizden rica ediyorum. Benim icin
cok Gnemli bu, Inanclarimi biliyorsunuz.”
“Ithan, evladim... Nalan senin ablan, biraz
fedakarlik et...”

Fetanet hanim aglamaki bir sesle,
‘‘Elalem ne der?"

lthan annesine déndyor.

Stslenmig Fetanet hanim. Alliklara,
rimellere bulanmis. Saglarini yaptirmis.
Sim islemeli bluzunun dekoltesi. Nadir
giinlerde taktigi kolyesi.

“Yakaniz fazla actk degil mi?"’

Hi¢ istemedigi halde yine buz kesmeye
bashyor Ithan. O celik parnitisi gézierine
yayilyor. Sesini ylikselterek konugmasin
sdrdiirtyor.

““Kendime bir diinya kurmaya caligiyorum.
Biliyorum aranizda yerim yok. Ne olur
beni kendi halime birakin. Nasil bir digin.
olacagim, kimlerin gelecedini biliyorum.
Biitin bunlar tiksindiriyor beni.”’

“llhan, kendine gel, bu nasil konusma
béyle.” :

“Asim bey, tahammiil edemiyorum, litfen
birseyler séyle. Ah bu gocuk, bu gocuk..."”
Aglamaya basliyor Fetanet hamm. lthan
oturdugu sandalyeden hizla kalkiyor.
Sanki kapiyt cekip gidecek. Birden boy
aynasinda kendisini goriiyor. Giyinmis, bir
siyah kiravat takmis, saclarini taramig.
Asim bey ceplerinde sigara ariyor.

Birden Fetanet hanim dikeliyor, aglamasini
keserek odluna yaklasiyor, pek cok seye
kararli, sonuna kadar gidecek bir sesle:
“Bu digiine geleceksin, anladin mi,
geimeni istiyorum.”’

Badiriyor,

‘“Geleceksin..."”

Bastan ayaga titriyor, dudak kenarlarinda
bir segirme. Asim bey karisina kolonya
getiriyor. llhan yeniden sandalyesine
déndyor. Oturuyor, Basim iki elinin arasina
aliyor. Ne kadar kalyor éyle. Icinden, "bu
son” diyor. Dogruluyor. Yire@inin
kanayan tarafiyla sesleniyor,

“‘Pekala, istediginiz gibi olsun.”

Kari koca yeniden birbirlerine déndyorlar.

Fetanet’le tanisall daha ne kadar
olmustu? Ki Fetanet onu boéyle tutup ilk
caya gotirebilmisti. Sahi o zaman ¢aylar
vardi. Dansli toplantilar. Briyantin ve
Amerika. Etek boylan kisalmaya
baslamisti. Edleniriz demigti Fetanet.
Aylardan mayisti, erguvanlar bogazin iki
yakasini tutmustu. Fetanet ne kadar da
glizel konusmustu, kirpiklerini
kirpistirmisti, basini saga sola egerek,
ylzinl yizine yaklagtirarak, ta
gozlerinin igine bakarak, ‘‘hadi Asum,
noolur” diye gekistirmisti. Pek tabii bu tir
israrlara alisik degildi, nasil alisabilsindi.

Bu olaganiistll varliga kolay mi aligmak,
kolay mi dayanmak? “‘Ruzgar gibi”’
geciyordu gectigi yerden, merdivenlerden
o hizla cikiyordu, koskin iki yam gicek
tarlalan ile kapl yolunda kosuyor, beyaz
uzun pileli eteklerini ve sari bukleli
saclarini savurarak babasinin kollarina
atiliyordu. Kemalettin bey sag miydi?
Nefes nefese kaliyordu. Bu kizin bas
déndirtci rahiyast. Ihtiyarini elinden
aliyordu. Neymis su ihtiyar: Sacma, kot
bir duruma veya davranisa katlanma,
tahamml etme, kendi istediyle hareket
etme gUcl: Coktur egergi dert U belasi
muhabbetin / Amma ne c¢are elde degil
intiyanimiz. Kim sdylemis?

Sonra gece geldi ve medeni insanlarin
ezbere bildikleri gibi glindizi taklid
etmeye basladi. Bir yerlere saklanmis
olsa bile Ramazandi. Iftar edememisti,
dans etmeyi de bilmiyordu.

Blitlin baglar o tarafa déniiyor.

“Bakan bey geldiler.”’

“‘Oooooo..."

Netice itibar ile iki Anadolu insant
olduklarindan, Erzurumliu Yunus ile
Aksekili Asim ayakta, birkagc metre uzakta,
kollarini agarak kucaklagtyorlar.

Bu kadar, Mutlaka ikisi de bir an icin
“‘eski gtinler”i hatirliyor. Hanimlar adet
oldugu lizere birbirlerine gulimsdyoriar.
Gelinle damat tebrik ediliyor.

... Yok eder Fransiz mutfagini tercih
ettiyseniz, kémdir atesinde, ‘‘a point”
hazirlanmig Satobriyan, glizel bir kirmizi

sarap esliginde yemege deger. Etinizi
dilediginiz takdirde, daha az veya daha
cok pismis olarak ismarlayabilirsiniz.
Satobriyanin yani sira Hiseyin Usta’nin
kendi elinden ¢ikma, haslanip tereyaginda
sote edilmis garnitir sebzelerin de tad)
damagimizda kalacaktir.

“Gelin hamm nicin bu kadar glllyor?”’
“Sarhos galiba, baksana durdugu yerde
sallaniyor.”

... Asil ete eslik eden harika Bearnez sosu
uputmayacaksiniz. Roof Rotisserie’deki
Bearnez sosun bir 6zelligi vardir ki cogu
verde rastlayamazsiniz. Icindeki tarhun
otu,

“Demek bu da oglun... Yahu ben bunu
son gérdigimde suncacikti...”

"“Eeee, yillar gecti."”

“Evet, yillar gecti."”

Neslihan harim, o yillarda, hendz basint
acmamsti. Yani Avukat Yunus bey heniiz
siyasete girmemisti. Dolayisiyla... Evet,
dolayisiyla, karisinin balkonda yetistirdigi
hercai menekseler heniiz bir kiymet ifade
ediyordu. Oysa daha sonralari ne balkon
kaldi, ne hercai menekseler.

Kokteyl kelimesinin nereden geldigi bugtin
bile kesin olarak bilinmiyor. Anglo-
Amerikan kékenli oldugu ileri siriildyor.
Bazilar1 bu adin, ickiye degisik renkli
likérlerin karistinimasiyla ortaya cikan,
titrek donuk gériinimi sebebiyle verilmis
olabilece@ini savunuyorlar.

Yunus Bey'in ictimai mevkii saglamlasip,
‘“‘bazi mabhfillerde’™ gdérinmesi siklasinca,
ona baglanan umut'ar - kendisinin ve bir

)
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done as you wish. Next to the
Chateaubriand Ismail Usta’s steamed
and butter sauteed vegetable garnishes
will melt in your mouth.

““Why is the bride laughing so?’’
‘“She must have drunk too much; she
can hardly stand.”’

. What you really shouldn’t forget is
the Béarnaise sauce that comes with
the meat. Roof Botisserie’s Béarnaise
has a thing that you’ll find nowhere’
else. It’s the tarragon that it contains.

“‘So this is your son... The last time I
saw him, he was only this tall..”
“Well, the years pass.’’

““Yes, they do.”

Neslihan hanim hadn’t uncovered her
head yet. That is, Yunus bey, the
advocate, was not yet in politics.
Therefore... yes, therefore, the violets
that his wife grew in the balcony still
meant something. Then later, there
were neither the violets nor the
balcony.

We still don’t exactly know where the
word cocktail comes from.

It’s claimed to be of Anglo-Saxon
origin. There are some who say that
this was a name given to a drink
which had a rather dull, trembling
look as the result of mixing various
liquers.

As Yunus bey’s social position was on
its way to being firmly established
and he was frequently seen in
““certain circles’’; more and more was
beginning to be expected of him -
that’s what he and a few friends
always said - and Neslihan hanim had
to show up at cocktails.

She wasn’t the kind to argue with her
husband. She cried when alone. She

@

didn’t have any children. She cried.
They always proposed that she have
her hair done, look after herself.

According to some etymologist ‘‘cock
tails’’ is exactly where the word comes
from. No doubt you’re suprised. Let’s
explain. The first pioneers who settled
in Manhattan Island, used cock tails
dipped into hot pepper to tickle their
throats so as to increase the urge for
drinking their primitive mixture.

One by one they abandoned their old
friends. Now, they say of Yunus bey,
““He climbed up the roof and pulled
up the ladder.”

So, from that day on, mixed drinks
were called cocktails, Whatever the
origin, the word not only represents a
drink; it also refers to a kind of
meeting dominant in our century. The
“Cocktail Party’’ has indeed, become
an institution reflecting the hfe style
of the twentieth century.

““Ilhan, where to?’’

““My stomach’s a little upset, Mother,
I’'m going to the toilet.”

‘““Where’s your father? Is it bad? A
pill perhaps...?”’

“DPon’t worry, Mother, I’ll be right
back. Let me wash my face.”

He’ll get out on the balcony, will stay
away from the music and the artists
who ““bring life to the night.”

But you don’t necesserily have to
Chateaubriand. If not, we recommend
grilled meat, or flambés filléts
mignons or pepper steak. The Filléts
mignons is served with choron souce.

IThan met somebody he never
expected to the balcony.

Neslihan hanim, wrapped in her
shawl, stood quietly in a dark corner.

A

: “ ﬂ{l 1] Ry
= () ﬁ '
r !ll‘{l’l'u, .

: lunll

iki yakin dostunun tanimlamasi, 6yle
sdéyler hep - fazlalasinca, Neslihan
Hamm’in kokteyllerde boy gdstermesi icab
etti.

Kocasiyla cekisecek tiynette degdil. Yalniz
kaldiginda aglardi. Cocuklan da olmamisti.
Agdlardi. Hep sagini yaptirmasini ve
kendisine bakmasini teklif ediyoriaradl.

Kimi etimolojistler iginse kelimenin
kaynaginda “‘horoz tiiyleri"" yatmakta.
Kuskusuz garipsediniz. Hemen
aciklayalim. Manhattan adasina yerlesen
ilk Amerika dncdleri, hazirladikian basit
icki kansimlariru yuvarlarken, icki icme
arzularini arttirmak amaciyla, horoz
tiiylerini {cock tails) bir ¢esit kirmizi bibere
bulayarak girtlaklarint gdiklarlarmis.

Birer birer eski dostlar terkettiler. Yunus
bey igin artik, “Dama g¢ikti, merdiveni
cekti” deniyordu.

iste o glinden beri icki kansimlarina
kokteyl adi verilir olmus. Kékeni ne olursa
olsun, kelime bir tlr ickinin adi olarak
kalmarmus, ylzyilimizin yasama tarzi icinde
énemli bir yer tutan toplanma
bigimlerinden birisi de tanimlar olmustur.
Gergekten de “kokteyl partiler”i yirminci
yizyihn insan iliskileri dizeni icinde,
énemli vesilelerden biri olarak
kurumiagmistir.

“Nereye llhan?"

““Midem bulandi biraz anne, tuvalete
kadar gidecegim.”

“‘Baban nerelerde, ¢ok mu bulaniyor, bir
ilac filan..."”

“‘Telaslanma anne, gelirim simdi ylzimdi
yikayayim bir.”

Balkona cikacak, bu miizikten ve ‘‘geceye
renk katan'’ sanatgilardan uzaklasacak.

Ama ille de Satobriyan yemek zorunda
degilsiniz. O takdirde 1zgara ya da flambe
file-minyon veya biberli stek tavsiye
ederiz. File-minyon’u Soron sosla beraber
sunacaklaradir.

llhan balkona gikinca, orada ummadigi biri
ile kargilast.

Neslihan hanim salina sarinmis, karaniik
bir kbsede sessizce dikiliyordu.
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SUPERMAN
I

irector Richard Lester, who

was responsible for the Three

Musketssers films has made the
third Superman film for the Warner
Bros. In this film, for long stretches
of the plot, the Man of Steel is
nowhere to be found. The superhero
Superman is a goof who straightens
the Leaning Tower of Pisa. He gets
drunk in bars, comes on to Lana
Lang (played by Annette O’Toole),
and refuses to rescue anyone. He
doesn’t even wash his Superman suit.
There is a lot of humor in this film
and Lester develops the wildest
possibilities of a superhero-image. The
funniest performer in Superman III is
Christopher Reeve in his role as Clark
Kent. Reeve is probably better at
bumanizing comicbook heroes that
any other actor in movie history. This
superhero is a real superstar.

SUPERMEN 111

Ug Silahgérler filmlerinin sorumiusu
y6netmen Richard Lester Warner Bros icin
tednced Sipermen filmini yapti. Bu filmde,
hikayenin cok uzun bir bélimiinde Celik
Adam ortalarda gériinmiiyor. Stiper-
kahraman Stipermen Egik Pisa Kulesi'ni
diizelten bir beceriksiz ahmak. Barlarda
sarhos oluyor, (Annette O’Toole tarafindan
oynanan) Lana Lang’in pesinden
aynilmiyor ve insanlar kurtarmayi
reddediyor. Siipermen elbisesini bile
yikamiyor.

Bu filmde bol miktarda mizah var ve
Lester siiper-kahraman imajinin en ¢ilgin
olanaklarini geligtiriyor. Stipermen III’iin en
komik oyuncusu Clark Kent rollindeki
Christopher Reeve. Reeve muhtemelen
resimii roman kahramaniarimn
canlandinimasi konusunda sinema
tarihindeki bditiin aktérierin en iyisi. Bu
slper-kahraman gercek bir stper-yildiz.




Paroles et Musique:
Michael Jackson

They told him don’t you ever
come around here

Don’t wanna see your face you
better disappear

The fire's in their eyes and their
words are really clear

So beat it, just beat it

You better run, you better do
what you can

Don’t wanna see no blood, don't
be a macho man

You wanna be tough, better do
what you can

So beat it but you wanna be bad

Just beat it, beat it, beat it, beat it
No one wants to be defeated
Showiri how funky and sirong is
your fight :

It doesn’t matter who’s wrong or
right

Just beat it, beat jt

Just beat it, beat jt

Just beat it, beat it

Just beat it, beat it

They're out to get you, better
leave while you can

Don’t wanna be a boy, you
wanna be a man

You wanna stay alive, better do
what you can
So beat it, just beat it

You have to show them that
you're really not scared

You're playiri with your life, this
ain't no truth or dare

They'll kick you, then they beat
you

Then they’ll tell you it’s fair so
beat it, but you wanna be bad :

Just beat it, beat it, beat it, beat it
No one wants to be defeated
Showiri how funky and stong is
your fight

It doesn’t matter who's wrong or
right

Just beat it, beat it, beat it, beat it
No one wants to be defeated
Showiri how funky and strong is

your fight
It doesn’t matter who's wrong or
right

Just beat it, beat it, beat it, beat it
No one wants to be defeated
Showiri how funky and strong is
your fight

It doesn’t matter who’s wrong or
right

Just beat it, beat it

Beat it, beat it, beat it

Beat it, beat it, beat it, beat it
No one wants to be defeated
Showiri how funky and strong is
your fight

It doesn't matter who's wrong or
wha'’s right

Just beat it, beat it, beat it, beat it
No one wants to be defeated
Showiri how funky and strong is
your fight

It doesn’t matter who'’s wrong or
right

Just beat it, beat its, beat it, beat
it

No one wants to be defeated
Showiri how funky and strong is
your fight

It doesn’t matter who's wrong or
right

Just beat it, beat it

Beat it, beat it, beat it

Beat it, beat it, beat it, beat it
No one wants to be defeated
Showiri how funky and strong is
your fight

It doesn’t matter who's wrong or
who'’s right

Just beat it, beat it, beat it, beat jt
No one wants to be defeated
Showi’'n how funky and strong is
your fight

It doesn’t matter who's wrong or
right

Just beat it, beat it, beat it, beat it
No one wants to be defeated
Showin how funky and strong is
your fight

it doesn’t matter who's wrong or
right

Just beat it, beat it, beat it, beat it
No one wants to be defeated
Just beat it, beat it,

Beat it, beat it, beat it

¢

R




FACT FILE:

RICK
SPRINGFIELD

Full Real Name: Richard Lewis
Springfield (Springthorpe)

Date of Brith: August 23, 1949
Place of Birth: Sydney, Australia
Eyes: Hazel-green

Hair: Black

Home: A comfortable house in Los
Angeles

Pet: Ron is his famous dog. He is
part bull terrier and part Great Dane.
Farovite foods: Rick is a
vegetarian.

Favorite rockers: Elvis Costello,
Rickie Lee Jones, Squeeze, Graham
Parker

Favorite flower: Rose

Hobbies: Tae Kwon Do, making
stained glass sculptures, skiing,
horseback riding.

Instruments played: Lead and
rhythm guitar, bass, piano,
harmonica, vocals.

Musical influences: Cliff Richard,
The Shadows, The Beatles.

Band members: Jack White, drums;
Mike Siefrit, bass; Tim Pierce,
guitar; Brett Tuggle, keyboard; Dave
Adelstein, keyboard

Marital Status: Single
Favorite kind of girl: Honest




genuine and sensitive.
Personal goals: '‘I'd like to have a
positive effect on our times.”

He’s proudest of: His songwriting
Future projects: More LPs, movies
and tours.

Address: c/o RCA Records, 1133
Avenue of the Americas, New York,
NY 10036 USA

First Single: ‘‘Speak to the Sky"’
Discography: ‘“‘Beginnings”,
““Comic Book Heroes”, “"Wait for
Night”’, “‘Working Class Dog”,
“Success Hasn't Spoiled Me Yet”,
“Living in Oz".

YARDIM CANTASI:

file: dosya

hazel-green: yesil ela

bull terrier: bulteryer cinsi képek
vegetarian: vejeteryan, etyemez kimse.
steined glass: renkli cam

marital status: medeni hali

genuine: icten, samimi

project: proje

discography: plak halinde cikmis segme
miizik parcalari
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SWIMMING

The
Exercise
That Does
The Most
For Your

Body

HEALTH
AND
SPORTS

F or all-fitness, swimming can’t’
be beaten. it works every

muscle. It builds up strength
and shapes the upper body. It keeps
joints flexible. Yet another plus:
Swimming is the safest sport
because tha reduced gravity puts
less stress on the body.

Here are some rules:

Thumbs down: To move through the
water, you have to push it backwards
and out of your way. It is more
efficient to push a lot of water a
short distance than to push a little
water a long way. The trick: keep
your thumbs down. If your hand
enters the water thumb first, it
pushes the water out of your path
without creating air bubbles.,

Be natural: Like any sport, swimming
iS a neuro-muscular process. it
happens mostly at a sub-conscious
level. Use your natural co-ordination
and don’t be fussy.

Floating: Simply a matter of lying
back in the water and letting your
legs float to the top. Floating is
excellent for getting your breath in
mid-lap.

Breathe right: It is important not to
blow air out through your mouth.
The right technique is to breathe
slowly out of your nose when you
are in the water. Always breathe in
through your mouth.

Streamiine the body: Like fish, the
fastest swimmers streamline their
bodies into as straight a line as
Possible. The less resistance you
offer, the faster you'll be. Break the
water with your head or hands, not
your shulders, because they are
wider.




Watchpoints

— As with any exercise, don't swim
on a full stomach. Eat at least an
hour beforehand, or have a cup of
tea just before.

— Don’t swim if you have a cold or
other illness.

— If you are feeling hot, don’t dive
straight into cold water.

— Tendency to cramp? Try to swim
in a swimming pool with warm water.

Try the invigorating sport that ups
your fitness level and tones the
whole body while the water takes
the strain.

— While swimming in the sea, don’t
isolate yourself from others. Observe
warning signs. And don't forget, it’s
easier to swim out than to swim
back!

EASY EXERCISES

Mobility I: The shoulder joint has the
greatest range of movement. Keep it
mobile. Lift shoulders up to your

ears and let them drop down. Bring
shoulders slowly forwards, up, back
and down. Quicken to shoulder
circles. Repeat circles as often as is
comfortable for you.

Mobility Il: Develop shoulder circles
into arm circles. Keep head straight
and try to brush the side of the head
each time with arms. Don't let back

arch. Repeat at will.
(a9




enel (cok cepheli) sadlik

konusunda yiizmenin Ustdne

yoktur. Yizme her adaleyi calistirir
Kuvveti arttinr ve vicudun (st kismina
bigim verir. EKlemlerin esnek tutulmasir
sadlar. Bir arti puan daha var: Yiizme en
emniyetli spordur, clnki azalmis adiriik
viieut dzerinde daha az bask: yapar.

[ste bazi kurallar:

Bagparmaklar altta: Suyun icinde hareket
etmek icin, onu geriye dogru itmeli ve
yolunuzu agmalisiniz. Kisa mesafede cok
fazla su itmek, uzun mesafede az su
itmekten daha uygundur. sin hilesi:
Bagparmaklarinizi altta tutun. Eger ilk
olarak basparmagmmz olmak iizere eliniz
Suya girerse, hava kabarciklar yapmadan
Sugda size yol agabilir.

Dogal olun: Herhangi bir spor gibi, yiizme
de sinirsel-adalevi bir sirectir. Biiyiik
oledide biling-alti diizeyde cereyan eder
Dogal koordinasyonunuzu kullanin ve
telaglanmayin.

Suda hareketsiz durmak: Yalnizca suda
sirtiistid yatmak ve bacaklarinizi su

yiziinde batirmadan tutmak meselesidir.
Suda kimildamadan durmak solugunuzu
karminizda tutmak bakimindan ¢ok iyidir

HEALTH
AND
SPORTS

Vicudunuz icin
en ¢ok yarari olan
egzersiz

Dogru soluk almak: Agdzinizdan nefes
vermemeniz ¢ok dnemlidir Dogru teknik,
sudayken nefesinizi burnunuzdan
vermektir Her zaman adzinizdan nefes
ahn.

Viicuda uygun bicimi vermek: En hizi
ylziicdler, balk gibi, viicutiarina mdimkiin
olan en diiz ¢izgi bicimini verirler. Ne
kadar az direng gésterirseniz, o kadar hizi
gidersiniz. Suyu basinizla ya da ellerinizie
yarn, omuzlanmzla dedil, ciinki onlar
daha genistir.

Dikkat edilecek notkalar:

— Her egzersizde oldugu gibi, tok karmina
ylzmeyin. En azindan ylizmeden bir saat
6nce yiyin veya hemen énce bir fincan
cay icin.

— Soguk alginhdi veya baska baska bir
hastahiginiz varsa yiizmeyin.

— Eger sicagi cok hissediyorsaniz,
dogrudan dogruya soduk suya dalmayin.
— Kramplara egiliminiz var mi? Ihk suyu
olan bir ylizme havuzunda yiizmeye
cahsm,

— Denizde ytizerken, kendinizi
digerlerinden aywrmayin. Uyan isaretlerini
dikkate alin. Ve unutmayin ki, agimak geri
dénmekten daha kolaydir!

Kolay egzersizler

I. Hareket: omuz eklemi en bdyiik
hareketlilik alanina sahiptir. Onu hareketli
tutun. Omuzianmizi kulaklanmza dogru
kaldirin ve asads birakin. Omuzlan yavasca
Gne, yukar, geriye ve asadiya getirin.
Omuzlarimizla daireler cevirin. Bu daireleri
rahatca yapabildiginiz sikitkta tekrariayin.

Il. Hareket: Omuziannizia cevirdiginiz
daireleri kollarimizia gevirin. Basinizi dik
tutun ve her defasinda basinizin yanin
kollaririza hafifce degdirmeye calisin.
Sirtinizi kamburlastirmayin. Istediginiz
kadar tekrarlayin.



HEALTH
AND
SPORTS

Check
your
health
yourself

e can easily say that
nowadays people are more
health-conscious than

before. There is a trend towards taking
individual responsibility for our
bodies, and doctors encourage this.
We try to be more active, we know
that relaxation is good for our health,
and we are conscious about the
usefulness of a wise diet to avoid
overweight problems.

We can keep an eye on our own
health by using easier professional
techniques. We can learn to examine
ourselves and to analyse health
problems systematically. We can also
learn body basics from books and
practical experience.

How and When to
Examine Yourself

Pulse: Take your pulse by gently
resting a finger on the thumb side of
the opposite wrist, Use a watch with a
second hand to count the number of
beats per minute. When you are
sitting quietly it should be between 60
and 90. When you have checked your
pulse is normal, with a regular
rhythm, run up two flights of stairs -
it still shouldn’t exceed 120. The pulse
reflects the heart-beat. Let your doctor
know if your pulse is very fast, slow,
or irregular in rhythm.

Blood pressure: To buy a blood
pressure cuff is worthwhile if your
family has a history of high blood
pressure. The blood pressure cuff is
wrapped round the upper arm and
inflated to a pressure of about 200
mm of mercury. Let the air escape
slowly, listening with a stethoscope
until the pulse in front of the elbow
joint suddenly reappears. This is the

systolic pressure. Diastolic pressure is
taken at the point when the pulse-beat
suddenly becomes quiet again. Blood
pressure is written down like this +
120 / 80. If yours is above 140/90,
you may be putting too much strain
on the heart. Early treatment is
recommended.

If you do not take your own blood
pressure, ask your doctor to check it
for you at least every year.

Temperature: If you suspect you have
a fever, you can take your temperature
with a thermometer. To use it, shake
down the mercury to below 35° C.
Rotate the glass for the best view of
the level. Lie it under the tongue for
at least three minutes: 37° C is
normal.

Weight: This is measured too often
already! To observe significant
changes, weigh yourself monthly.

Fyes: If you can read small print with
each eye covered in turn and if your
eyes are not painful or runny then you
have little to worry about. From
middle age onwards, you should ask
to have your eyeball pressure tested.
Coloured halos around objects, or
double vision are danger signals at
any age.

.Ears: Check, with a watch, that each
ear hears the ticking, but leave your
ears to experts. Don’t stick objects in
your ears or even try to remove wax
yourself. Pain, discharge, or ringing in
the ears should be reported to your
doctor.

Teeth: Use a mirror to see around
dark corners. Don’t worry about your
tongue unless it’s painful or ulcerated.

To complete your check-up, write
down your own findings with dates.

Saghginizi
kendiniz
kontrol edin

iniimiizde insanlarin eskisinden

cok daha fazla saglik bilincine

sahip olduklarini kolaylkla
séyleyebiliriz. Vicutlanmiz lzerinde
bireysel sorumluluk alma egilimi var ve
doktorlar da bunu tesvik ediyorlar. Daha
hareketli olmaya calisiyoruz, vicudu
gevsetmenin saghgimiz icin iyi oldugunu
biliyoruz ve sismanlik sorunlarindan
kaginmak icin akillica bir rejimin yararlar
hakkinda da bilgi sahibiyiz.

Kolay olan profesyonel teknikleri kullanarak
sadligimiza dikkat edebiliriz. Kendimizi
incelemeyi ve saghk sorunlanini sistematik
olarak tahlil etmeyi 6grenebiliriz. Ayrica
temel viicut bilgilerini de kitaplardan ve
pratik tecribelerden &grenebiliriz.

Kendinizi Nasil ve Ne
Zaman Incelemelisiniz

Nabiz: Karsit bileginizin basparmagi
tarafina parmaginizi yumusak bir bicimde
koyarak nabzinizi élgiin. Dakikadaki atis
sayisin saymak icin ikinci elinizde bir saat
tutun. Sakin bir bigimde oturdugunuz
takdirde, 60 ila 90 arasinda olmalidir.
Nabzimizin normal ve diizenli bir ritmde
attigini kontrol ettiyseniz, iki kat merdiveni
kosarak ¢ikin - gene de 120°yi
asmamalidir. Nabiz kalp atislarini yansitir.
Nabziniz gok hizh, yavas ya da dizensiz
bir ritmde atiyorsa, doktorunuza haber
verin.

Kan Basinci (Tansiyon): Eger ailenizde
yiiksek tansiyon gelenegi varsa bir
tansiyon élgme aleti aimaya deger.
Tansiyon aletinin manseti kolunuzun st
kisrmina sarihr ve ibre 200 mmlik basinca

ulagincaya kadar sisirilir. (Hava verilir).
Havay! yavas yavas birakirken dirsek
ekleminin éniindeki nabiz aniden ortaya
¢cikincaya kadar stetoskopla dinfeyin. Bu
damarianin kasiima basincidir. Diyastol
(genisleme) basinci ise nabiz-atisinin
tekrar aniden duyulmadidi noktada &lcullr.
Kan basinct séyle yazilir - 120 /80. Eger
sizinki 140/90'in iizerindeyse, kalbinize ¢ok
‘fazla yikleniyor olabilirsiniz. Erken tedavi
tavsiye edilir.

Kendi kan basincinizi élcemiyorsaniz,
doktorunuzdan her yil en az bir kere
Blemesini isteyin.

Vicut isisi: Atesiniz oldugunu saniyorsaniz
bir termometre ile viicut isinizi
dicebilirsiniz. Bunu kullanmak igin civa
sitiinunu 35%nin altina disdnceye kadar
sallayin. Cami derece diizeyinin en iyi
gorilebilecedi sekle gelinceye kadar
cevirin. En azindan (¢ dakika boyunca
dilinizin altinda tutun: 37° normaldir.

Agirlik: Bu zaten sik sik dlciiir! Onemli
degisiklikleri izlemek icin, her ay tartiin.

Gozler: Kiclk punto yazilar sirayla her iki
goziiniizli de kapatarak okuyabiliyorsaniz
ve gézleriniz agnmiyorsa ya da akmiyorsa,
o zaman endise etmenize gerek yok. Orta
yaslardan itibaren gdz tansiyonunuzu
Glctirmek istemelisiniz. Nesneler etrafinda
renkli halkalar ya da gift gbrinti her yasta
tehlike isaretleridir.

Kulaklar: Bir kol saatiyle, her iki
kulaginizin da saatin tiklamasmi duyup
duymadigiint kontrol edin, ama kulaklariniz!
uzmanlara birakin. Kulaklariniza hicbir sey
sokmayin ve kulak kirini bile kendiniz
cikarmaya calismayin. Kulaklarda agri,
akinti veya cinlama doktorunuza
bildirilmelidir.

Disler: Karanlik kiselerin etrafina bakmak
i¢in ayna kullanm. Diliniz acimadikga veya
iltihaplanmadikca endise etmeyiniz.
Kontroliiniizi tamamlamak igin, kendi
bulgularimizi taribleriyle birlikte not edin.
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l. Bolim

1. Lisede veya Universitede ne tiir notlar aldimiz?

a) Yiksek notlar — Kolay 6grenebildiginiz icin bu
notlar almak hi¢ sorun olmadi. !

b) Yiiksek notlar — Ancak ¢ok fazla calisarak.

c) lyi ile orta arasi — Kolaylikla.

d) lyi ile orta arasi — Gok calisarak.

e) lyi ile orta arasi — Cok fazla gayret géstermediginiz
icin.

f)G Orta ile zayif arasi — Gayrete ragmen.

2. Okulda herhangi bir faaliyet kolunun bagkanhgina
segildiginiz oldu mu?

a) Evet.

b) Hayir.

3. Munazara kolu ya da Tiyatro Kuliibii gibi kollarin
etkinliklerine katildiniz mi?

a) Evet.

b) Hayir.

4. Sporda iyi miydiniz?
a) Evei.
b) Hayir.

5. Okulda iftihara gecme ya da burs alma gibi
ddiillere layik gériildiiniiz mii?

a) Evet, birkac defa.

b) Evet, bir kez.

c) Hayir.

WHAT
KIND

6. Nasil giyinmeyi seversiniz?

a) Sik ve dikkat cekici seyler giymeyi.
b) Zevkli giyinmeyi.

¢) Moday izlemeyi.

d) Giyimde ince bir zevk uygulamayi.

7. Isyerinizde biraktiginiz izlenim nasildir?

a) Alcakgodniilll, isbitirir ve giivenilir.

b) Cazip, kolay anlagilabilir, herkes tarafindan sevilir
c) Biraz sert ve g¢ikarci.

8. Kendinize bir asistan anyorsunuz ve iki aday
arasinda bir secim yapmaniz gerekiyor. Hangisini
secerdiniz?

a) Akilli ve yetenekli olani, size ilerde meydan okuma
olasiig olsa da...

b) Becerikli, fakat renksiz bir kisilige sahip olani.

9. Elinize yiikliice bir para gecti. Nasil
degerlendirirsiniz?

a) Piyasada en yilksek faizi alacak bicimde.

b) Glvenceli devlet tahvillerine yatirarak.

c) Blyume potansiyeli olan daha spekiilatif bir ise
yatirarak.

10. Gelirinize gére yasam tarziniz: {
a) Idareli ve tasarrufa yéneliktir. |
b} Rahat fakat dikkatlidir,

c) Likks harcamalara ydneliktir.

11. Sosyal ve siyasal konulardaki gériigiiniiz:
a) Kesin ve katidir. Ayrica hicbir bicimde




sapmayacaginiz belirgin bir hayat felsefeniz de vardir.
b) Dikkatli ve objektiftir. S6z konusu bitin degiskenleri
ve verileri bilmeden karar vermek istemezsiniz.

c) Ustiinkéridiir. Sizi hic ilgilendirmeyen ¢ok konu
vardir.

12. Terfi etmek iizeresiniz. U¢ ayn gérev arasinda
secim yapmaniz séz konusu. Hangisini secerdiniz?
a) lyi kadrolu ve iyi ylrlyeni.

b) Verimli olmayani, cok kisa zamanda yeni bir
organizasyon gerektireni.

c) Sirket acisindan onemli olmakla birlikte zor bir
kadrosu olani.

13. Asag@idakilerden hangisi iginizdeki sosyal
iliskileriniz agisindan gegerlidir? (Uygun olan birden
fazla sikki isaretleyebilirsiniz).

a) Kendi altinizdaki gbrevlilerle arkadasca iliskileriniz
vardir.

b) Bir ya da iki iyi arkadasiniz vardir, digerleriyle iyi
iliskiler strdirdrsiniz.

¢) Kendi akranlannizdan olusan bir gruba dahilsiniz.
d) Onemli bir kimseyi danigman ve arkadag olarak
secersiniz.

e) Butiin 6nemli kisilerle samimi olmaya calisirsiniz.

14. Sefiniz size yeni bir pazarlama diisiincesinden
soz ediyor, siz ise bunun yanlis oldugu
kanisindasiniz.

a) Bu planini elestirmekten kacinirsiniz.

b) Plami éversiniz, ancak birka¢ noktada plana
katiimadiginizi ifade edersiniz.

¢) Ona agcikca diisiincesinin neden yanhs oldugunu
soylersiniz.

Il. Bolum

1. Biiyiik bir sirketin bir bélimiinin
sorumlususunuz. Asagidaki hususlardan hangisine
agirhk verirsiniz?

a) Uretkenlik — Kadronuzun optimal ¢alisma hacmi
gostermesine.

b). Etkinlik — Her seyin Ust yonetime yansimadan
yurimesine.

¢) Uyum — Biitiinltk iginde bir kadronun olugsmasina.

2. En lyi calisma arkadaslarinizdan biri bir hata yapti
ve onarilmasi zamana ve paraya mal olacak.

a) Onu azarlarsiniz ve hatasim tekrarlamasi halinde
yeni bir is aramasi gerektigini sdylersiniz.

b) Onunla sakin bir konusma yaparsiniz ve hatasinin
nedenlerini tartisirsiniz.

¢) Hicbir sey yapmazsiniz, ¢linki kendisinin yeterince
Gzildugand dustnirstndz.

d) Herkesin hata yapabilecegini séyleyerek
neselendirmeye calgirsiniz.

3. Béliiminiz isin gerisinde kalmis. Elinizdeki
kadronun aray: kapatmak icin fazla mesai yapmasi
gerekiyor.

a) Sorunu acikca ortaya koyarsiniz ve kadronun bir grup
olarak bu konuda karar vermesini saglarsiniz.

b) En yetenekli calisma arkadaslarina gesitli gorevier
verirsiniz.

¢) Goniilli olup olmadi@im sorarsiniz.

d) Gegici olarak disardan yardimei glic kiralarsiniz.

4. Yilbasi ikramiyesinin s6z konusu olmadigini
biliyorsunuz.

a) Kadroyu toplarsiniz, agiklamayi yaparsiniz ve
Gzlntilerinizi bildirirsiniz.

b) llan tahtasina bir not asarsiniz, boylece herkes
ogrenir.

c) Aciklamay yaparsiniz, ve bu kararda katkiniz

olmadigini belirtirsiniz.

d) Herkesi ga@inrsiniz, sirketin nedenlerini aciklarsiniz
ve gelecek yil ikramiyenin alinmasi icin micadele
edeceginizi bildirirsiniz.

5. Kadronuzdaki iki kisi size diigmanca duygular
besliyor ve kisisel meselelerine biitlin ofisi dahil
etmek istiyorlar.

a) Olay! 6nemsemezsiniz.

b) ikisini de odaniza caginr, bu diismanligin nedenleri
Uzerine konusursunuz.

c) Boyle davranmaya son vermelerini ister, aksi takdirde
kendilerini baska bir bélime transfer edeceginizi
soylersiniz.

d) ikisiyle de ayn ayn konusur ve ikna etmeye
calisirsiniz.

6. Tembel, ilgisiz ve yeteneksiz bir yeni elemani
isten ¢ikarmaya karar verdiniz.

a) Bir yardimcinizi bu meseleye ilgilenmekle
gbreviendirirsiniz.

b) Ona acikea isten kovuldugunu sdylersiniz.

c) Bu agiklamay: yaparken diplomatik ve dost¢a olmaya
gayret gosterirsiniz.

d) Onu isten ¢ikanr, digerlerine de bunu bir rnek
olarak gérmeleri gerektigini sdylersiniz.

7. Bolimuniiz yeni bir projeyle gdrevlendirildi.

a) Bir toplanti yapar ve kadronuzu projenin
planlamasina katarsiniz.

b) Cesitli gbrevlere getirilmek (zere yeni tayinler
yaparsiniz.

c) Teker teker her elemanla konugur ve ek sorumluluk
almalarini isterim,

8. Bélumuniizdeki satislar diismiis durumda ve st
yonetim bu durumdan hic de memnun degil.

a) Bir toplant| yapar ve Uretkenligi nasil arttiracaginizi
konusursunuz.

b) Yeni satis kotalan saptarsiniz ve bunlarn
tutturulmamasi halinde sorumlularin cezalandinlacagin
sOylersiniz.

c) Anahtar durumdaki elemanlarla kisisel konugmalar
yapar ve oneri getirirsiniz.

d) Ust ydnetimin durumdan hosnut olmadidini ilan eder
ve herkesin gayret gdstermesini istersiniz.




Part I: Give yourself marks
according to the table below.

1 a b c d e f
2. 10 0

3 18 0

4. 10 0

5. 10 6 0

6. 0 4 2 10

7 2 4 10

8. 10 4

9. 4 2 10

10. 2 6 10

1. 10 4 10

12. 2 10 8

13. 6 0 2 8 10
14. 2 4 10

Part | is designed to measure your
ability for leadership.

More than 100 points: Confident
and energetic, you seem destined to
rise to the top. You are more of a
leader than a follower.

HOW TO SCORE

50 to 100 points: Efficient and well-
liked, you fit well into your job
environment and are regarded as a
valuable member of the team. You
will certainly be welcomed into the
ranks of middle management, but
you may have a problem in rising to
the very top.

Less than 50 points: You may be
very good at your job, but most
people do not see you as a potential
leader.

Part lI: Circle your answers on the
table below:
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Part Il determines your style of
leadership.

A stands for authoritarian. Your
view is simple: You give the orders
and others are supposed to carry
them out.

D stands for democratic. More of a
friend than a boss, you are very
popular with your staff.

T is for team captain. Most experts
on management regard your style of
leadership ideal.

P is for passive. You tend to avoid
confrontation and human contact.
You prefer to set the policies, then
let someone else carry them out.
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“They say most accidents happen in the home.”
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OFFICE

our office is the place where
Y you can create the impression

of being successful and
efficient. If you want to get to the top
professionally, you have to learn the
rules.

The first rule never to forget is to
keep your office clean. Order at the
office always sends the message that
you are efficient, well-organised, and
competent. To keep pace with the
daily influx of material, never let g
piece of paper go through your hands
twice. You have to read each post
coming in, act on it and get rid of it,

If the subject is irrelevant, throw it
away. If the information may be
important for someone else’s job, send
it to them with a short comment. If it
can be handled by a subordinate,
delegate. For responses you must
undertake, use the fastest method
possible: answer by telephone. When a
formal letter with an office copy is
essential, write or dictate the answer
to be posted on the same day.

Some articles in Periodicals and
publications may be important. Take
notes or photocopy essential material.

Saving company records is not
considered a modern management
virtue, Modern management requires
discriminating judgement in separating
important items from others.

The best executive can only keep pace
with daily requirements, based on
priority decisions. Try to work on
only one project or part of a project
at a time,

Appear for meetings on time with a
relaxed, confident air. Try to extend
the image that you are so well

‘organized and that your work is so

casy for you that it takes no visible

effort.

Hard work is part of everybody’s job,
but you should never forget that
office diplomacy is as important as
technical skills.

DIPLOMACY

BURD. "~ .
DIPLOMASIS;

t‘imnug, basar; ve becerikii
olma imajiny Yaratabileceginiz

verdi. [sinizde yikselmek

ist:yorsamz, kurallar: dgrenmek

. Zorundasiniz.

Hicbir zaman unutmamaniz gereken
itk kural, blironuzy temiz tutmaktir
Bronuzdaki diizen her zaman j
bitiricj (becerikli), haziriyc (iyi-
organize) ve sinin ehji (yeteneki;)
oldugunuz mesajin iletir Geinfik
malzeme akigiyla bagedebilmek icin,
bir Kagit parcasinin elinizden ki kez
gecmesine asla jzin vermemelisiniz.

Biroya gelen her mektuby okumaly,
isleme koymal ve elden cikarmalisiniz,
Eger mektup konusy sizinfe ilgili
degilse, onu atin. Eger icindeki
enformasyon baskasinin jgi agisindan
Gnemii olabilecekss, kisa bir bilgi notu
ile ona génderin. Eger stzin altiizda
cahsan biri tarafindan ele
alinabilecekse, ona havale edin,

Yerine getirmeniz gereken cevaplar
icin olanakli olan en hyzly vontem;
kullanin: Tefefonda cevap verin. Eger

biro icin bir kopyal resmi mektup
gerekiyorsa, cevabi ayn gtinde

postalanmak (izere
ya da dikte edin.

Dergilerdeki ve yaymiardaki baz
makKaleler 6nemlii olabilir Not/ar ahn ya
da énemii malzemenin fotokopisini
cekin,

Sirketin kayitlarimi biriktirmek modern
bir yonetim erdemi olarak
degerlendiriimez. Modern yénetim
onemli maddeleri digerlerinden
ayirmada secici karar verme gerekdirir.

ya kendiniz yazin

Iyi bir yénetici ancak kararlarda
Sncelik temeline dayanarak giinlik
taleplere ayak uydurabilir Belli bir
siirede yalnizea bir proje ya da bir
proje bélimii (izerindg calismaya
gayret edin,

Toplantilara zamaninda ve gergin
olmayan, rahat bir havada girin. Cok |
ivi hazirikh oldugunuz ve i8inizin sizin
icin gozle gérifiir bir caba
gerektirmeyecek kadar basit oldugu
izlenimini yaymaya cafisin,

Cok calisma herkesin isinin bir
parcasidi, ancak hicbir zaman
unutmamaniz gerekir ki, biro
diplomasisi de teknik becetiler kadar
Snemticlir




DON,T FORGET v O . . . Q Are e Of Change . yo“
travel?
A: If you mean the way we travel,
very much so. [ think the greatest

' ; ¢ T 4 changes have been in air travel.
' . 3 Q: Can you give an example?
B . A: | think security is the greatest area

of change. Only a few years ago

BOHJED E VIl & : Russel Harty is a well

known BBC television
announcer. He is also a
seasoned traveler who finds
airport tiresome.

people: took interest in your

luggage when you arrived some
place. Now almost the reverse is

true. Today in many airports you
can go through the customs
without stopping, if you have
nothing to declare. Boarding the
plane is quite different; oneself
and one’s luggage are carefully
searched.

Q: does this pose a problem?

A: The problem is that, I, a frequent
traveler by air, have not yet
learned to pack properly so that I
have less embarrassment at the
check-in. I also have to tally
useless things which bring me good
luck, comfort and sometimes
hope, that I carry out with me.
These I find very difficult to

- explain.

Q: What are they?

A: I thought you would ask that!
Well, there doesn’t seem any point
in hiding these personal objects -
from you any longer! But I must
say that it is quite shocking to
have packed same things for
twenty-odd years and then,
suddenly, one bright and carefree
morning, to find that space-age
machinery has moved in and
privacy moved out.

Q: How did this happen?

A: “Do you wish to examine my

bag?’’ I asked the girl on duty.

*‘No, put it there, No film, is

there?”’

“*No.”

Then my bag slid towards a box

and the gril twiddled a knob and,

suddenly, my personal belongings
were on television-at least the
bones of them! One’s private life
is revealed!

Q: What did you have in that

suitcase?

A: That’s exactly what she asked.

What are these, then?”’

“Two boiled eggs,”” I muttered.

““What?”’ The other officials

drifted over to the screen, to look

over my idiosyncrasies.




“Two boiled eggs!’’ she says to the
others.

Q: Were two boiled eggs the cause of

all your embarrassment?

A: Not exactly. You see, she

continued.

““What’s that long thing?"’

At that I developed a sore throat.
“It’s a candle!”” She announced
loudly. I sensed now that the little
crowd was beginning to setile before
the screen to enjoy

impromptu entertainment. I
wondered if I should go and get
cups of tea for them while they
continued to anatomise me.
““Screwdriver, candle, two boiled
eggs... where are you going?”’
Manchester,”” I said in the faintest

tones. I had again to resist the
words Khatmandu, Persopolis.

Though, God knows how these
exotic cities would have explained
my curious possesions.

Q: Didn’t you explain the reason why

you carry these items, or isn’t
there a reason?

A: The eggs, one would have thought,

are obvious; night starvation...
difficult room service... weapons
for use against intruders... Easter
pressents. The Screwdriver goes
with me because, once, and only, I
was imprisoned in an apartment in
New York. I was imprisoned by a
faulty lock on the door. I had a
telephone. 1 called a locksmith
who some five hours later, swore
a lot at the lock and then passed
a screwdriver through the letter
box with instructions on how to
remove the lock. He then

charged a lot of money for my
release telling me that under no
circumstances should a man move
out one step into the big-bad-
world without a screwdriver in his
pocket.

Q: Well, that explains the eggs and

the screwdriver, but what about
the candle?

a: I’ve never had to use the

screwdriver, but if 1 did, and the
lints had failed, I should need a
candle.

Q: Why not a torch?
A: I was hoping that you wouldn’t

ask that. A torch needs a battery.
And I have such a tender and
nervous disposition that [ would
lie awake at night, even longer
than I do already, worrying about
the life of my torch battery ebbing
away by the ticking moment and
knowing that, when the emergency
is upon me, I would have no light
by which to illuminate my
nocturnal screwing.

Q: Do you take anything else unusual

with you when you travel?

A: I have a champagne cork that

Lana Turner gave me on my 40th
birthday. The strange thing is that
nobody at the airport security ever
makes a point of asking what it is
for. This leads me to the
conclusion that everybody carries
one, which, frankly, I do not
believe. This apparent lack of
concern with my trophy also

deprives me of an opportunity to
boast of my Hollywood
connections. That would, at least,
compensate for the regular
indignities I have heaped upon me
as a consequence of my two eggs,
lightly boiled, heavily X-rayed and
much travelled.

TORNAVIDANIZI VE
KAYNAMIS YUMURTALARINIZI

UNUTMAYIN!

Russel Harty, BBC'nin GnlG bir
televizyon spikeridir. O, ayni
zamanda, havaalani gavenlik
tedbirlerini sikici bulan, tecribeli
bir yolcudur.

S: Seyahatleriniz sirasinda
deii$ikliklerinl meydana geldiginin/
farkinda misimz?

Y: Eger seyahat etme bigimimiz olarak
soruyorsaniz, cok farkindayim. En
buylik degisikliklerin ucak
yolculugunda oldugunu disindyorum.

S: Bir érnek verebilir misiniz?

Y: /Bence/ givenlik en blylk degisikligin
meydana geldigi saha. Daha birkac yil
dncesine/ kadar/, insanlar sizin
bagajinizla bir yere geldiginiz zaman
ilgilenirlerdi. Simdi nerdeyse tersi
dogru. Bugiin pek cok havaalaninda
gimrilkten, eger deklare edeceginiz
birseyiniz yoksa, durmadan
gecebiliyorsunuz. Ugaga binmek cok
farkli, insanin kendisi ve bagaji
dikkatle aranyor.

S: Bu bir sorun cikariyor mu?

Y: Sorun su, ben sik sik ucakla seyahat
eden bir kisifolarak/, daha heniz,
ucaga giriste daha az mahcup olacak
bicimde bavul yerlestirmeyi

6Qr|;enmedim. Ben, bana sans getiren,
rahatlik ve bazen de Umit veren ve

timiyle ise yaramaz seyleri
beraberimde tasirm. Bunlari
aciklamakta cok zorlaniyorum.

S: Nedir bunlar?

Y: Soracadinizi biliyordum! Eh, artik
bunlar sizden daha fazla saklamanin
anlami yok gibi gériniyor! Ama sunu
soylemeliyim ki, yirmi kiisur sene ayn|
seyleri bavula yerlestirdikten sonra, bir
giinesli ve keyifli sabah vakti, aniden
uzay ¢agi makinalarinin iceriye
dalmasi ve kisinin mahremiyetini
disar atmasi gok sarsicl.

S: Nasil oldu bu?

Y: “Bavulumu incelemek istiyor
musunuz?”’/diye/ gorevli kiza sordum.
;;‘H'syw, oraya koyun. Film yok, degil

i

Y:

“Hayir."

Derken, bavulum bir kutuya dogru
kaydi ve kiz bir diigme cevirdi, ve
birdenbire, kisisel esyalarim, esyalarm
degilse bile esyalarimin kemikleri
televizyon ekraninda belirdi! /insan/
mahremiyeti gbzler éniine serildi!

: O bavulun iginde neyiniz vardi ki?
: O kiz da aynen bunu sordu.

“‘Peki, bunlar ne?”

“Iki kaynamis yumurta,” /diye/
miriidandim.

“Ne?” /diye/ dijer gorevliler de benim
budalaliklarima bakmak Gzere ekrana
dogru yanastilar.

“Iki kaynamis yumurta,”” dedi kiz
digerlerine.

: Utananiza neden olan iki kaynamis

yumurta miydi?

: Pek dedil. Anlayacaginiz, kiz

/sorgulamasini/ siirdirda.

Bodyle deyince bodazim kurudu.

“Bir mum!”/diye kiz/ yiksek sesle ilan
etti. Simdi artik kalabaligin
beklenmeyen bir eglencenin keyfini
cikartmak icin ekranin etrafina -
yerlestigini hissettim. Onlar benim
anatomimi incelerken gidip onlara
bardak bardak cay getirmeli miyim
diye merak ettim.

“Tornavida’” mum, iki kaynamis I
yumurta... Siz nereye gidiyorsunuz?"

‘“Manchester,”” dedim fisilti halinde.
Katmandu, Persopolis sézciklerini

soylemekten kendimi zor alikoydum.
Benim egzotik esyalarimi bu egzotik
sehirler nasil aciklayacaklardi, onu da
Allah bilir ya.

: Bu esyalan neden tasidigimzi izah

etmediniz mi? Ya da /tagimak igin/
bir nedeniniz var mi?

Yumurtalar, /yumurta tagsimanin
nedeni/ cok acik gibi geliyor; gece
vakti acikmalari, /otellerde/ oda
servislerinin iyi calismamasi...
hirsizlara karsi silah... Paskalya
hediyeleri. Tornavidanin benimle
beraber gelmesinin nedeni, bir defa,
ve tek bir defa, New York'ta bir
apartmanda hapis kalmistim. Bir
bozuk kapi kilidi tarafindan
hapsedilmistim. Bir telefonum vard..
Bir kilitgi cagirdim ve bes saat sonra

)
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gelen kilitci anahtara bir yigin kifirler
etti ve bana posta kutusundan bir
tornavida ile kilidi nasil sékecegime
dair talimatlan uzatti. Sonra, serbest
kaldigim icin diinyanin parasini istedi
ve bana ne olursa olsun bir adamin
bu kéti diinyaya cebinde bir
tornavida olmadan adim atmamasi
gerektigini anlatti.

: Peki bu/sdylediklerin/ yumurtalarla

tornavidayi acikhyor, peki mumdan
ne haber?

: Higbir zaman tornaviday kullanmak

zorunda kalmadim, ama kalsaydim, ve
o arada elektrik kesilseydi, bir mum
gerekirdi.

: Niye bir el feneri degil de /bir

mum/?

: Bunu sormazsiniz_di

e
umutlaniyordum. El P{enerinin pile
ihtiyaci var, ve benim dyle nazik ve
sinirli bir yapim var ki, her tiklayan
dakikada, fenerdeki pilin eridigini
disindr, ve acil durumda kaldigimda,
gece tornavidalama islemini
aydinlatacak bir isik olmayacagini
bilerek, bltin gece, simdikinden daha
da beter, uykusuz kalirdim.

: Seyahat ederken yaniniza baska

garip seyler de alir misiniz?

: 40. dogum giinimde bana Lana

Turner’in verdigi bir sampanya
mantari var. Isin garibi havaalani
korumada hi¢c kimse bana bunun ne
ise yaradigimi sormaya kalkismadi. bu

beni, herkesin birer tane/ sampanya
sisesi mantari/ tasidigl sonucuna

g6turiyor, ama dogrusu,
inanmiyorum. Benim bu ganimete
gosterilen ayan beyan aldirmazlik,
benim Holivut baglantilarimla éviinme
sansimi da elimden aliyor. Boyle
olsaydi (dvinebilseydim) hic olmazsa,
cok gezmis, cok rontgeni ¢ekilmis, iki
yumurtamdan dolay) bana reva
gorilen surekli asagilanmalarin
tazminati 6denmis olurdu.

Degerli Bizim EnJlish yoneticileri
ben bu dergiyi bir arkadasin tasvi-
yesi Uzerine almaya basladim ve
cok bedendim. Ingilizce 6grenmek
isteyenler icin cok giizel bir dergi.

Arkadaslarima tavsiye edecegim
dergiden faydalanmalan igin.

Ben terciiman olarak bir Ameri-
kan sirketinde calismaktayim (Fos-
ter Wheeer Inter Contenantal Corp.)

Benim sizden ricam ben Tirkiye

. icinde Ingilizce mektuplasmak isti-

yorum bu konuda yardimci olmaniz.

Ben 1.75 boyunda ve 65 kg. agir-
hginda 21 yasinda gencim.
Ingilizce bilen tim kiz, erkek ar-

kadaslarla mektuplasmak istiyorum.

Suayp Akdemir
FWIC, 2V, 8835
E.K.22

Afsin/K.MARAS

Sayin ilgili

Denginizi uzun bir stireden beri al-
makta, zevkle okumaktayim. Bu mi-
nasebetle sizden kiiclk bir ricam
olacak: “Ben 17 yasinda, liseye gi-
den bir gencim. Ozel zevklerim, mi-
zik dinlemek, masa tenisi oyna-
mak ve seyahat etmektir. Ayrica ka-
rate sporunu da zevkle yaparim.

Yasitim olan kiz arkadaslarla mek-
tuplasmak istiyorum.

Ahmet Bulut
Pasa Mah. 544 Sok. No: 12
Kiiglikkoy - ISTANBUL

Ben, Ingilizce mektuplasmak is-
tiyorum. 16 yasindayim ve Meslek
Lisesi’'nde okuyorum. Erkek ya da
kiz hi¢ fark etmez, yaslari ne olursa
olsun. :

Derginizin katkisiyla Ingilizcem
cok #i durumdadir. Oyleki bazen
radyo yayinlarindaki Ingilizceyi bile
anliyorum.

Hiiseyin KAHRAMAN
Cayir Mahallesi
Hurriyet Sokak. No: 45
Yenisehir BURSA

Yabanci bir mektup arkadasi bul-
manin bircok Bizim English okuru-
nun ortak sorunu oldudu kanisinda-
yim. Bizim English’te arasira birkag
adres yayinlaniyor ama bir adrese
bircok okur yazdigi icin yanit alma
sansi oldukca azalyor. Yani bunlar
yetersiz kaliyor. Benim bdyle bir so-
runum yok. Yabanc adres katalog,
dergi ve blltenleri hakkinda bilgi sa-
hibi oldugumdan, istedigim Ulkeden
kolayca arkadas temin edebiliyo-
rum. Ama tabii ki bunlann timuyle
mektuplasmam mimkiin dedil. Bu
yuzden bu adreslerden diger arka-
daslarin da yararlanmasini istiyo-
rum. Yabanci dillerini, yaptiklari ko-
leksiyonlari gelistirmek ve ciddi ar-
kadashklar kurmak gibi amaclan
olan Bizim English okurlarnina adres
temininde yardimci olabilirim. ligile-
nen arkadaslar bana yas, dil, hobi
ve adresleriyle 1 adet I.R.C. (Ulus-
lararasi Cevap Kuponu, PTT sube-
lerinde bulunur. Fiyati 150 TL.’dir.)
gbnderirlerse, kendileriyle ayni yas
grubunda olan ve ayni zevkleri pay-
lasan bir yabanci mektup arkadasi-
nin adresini génderecegim. Eger bu
adresin mutlaka istenilen bir Ulke-
den olmasi arzulanirsa, fazladan 1
I.R.C. daha gdénderilmelidir. [.R.C.
kuponlarinin tenininde zorluk ce-
ken arkadaslar, bu kuponlarin yeri-
ne tutar kadar para da génderebi-
lirler. Ayrica posta masraflari icin 65
lirallk posta pulu génderilmelidir.
(Yurtdisi: 50 TL. + Yurtici 15)

Mehmet ORDEKGCI,
Yumrutepe Mah. No: 15,

Besni- ADIYAMAN

21 yasinda teknik Universitede
okumaktayim. Uzun silredenberi
der gizini takip etmekteyim. Ingiliz-
cemi ilerletmekte cok faydasi oluyor.
Arkadaslarla Ingilizce mektuplas-
mak istiyorum; adresimi yayinlarsa-
niz cok memnun olurum. Yayinini-
zin basarisinin devam etmesini dile-
rim.

Mehmet Kalat’
Asmali Mescit Curnal Sok.
No: 14/7 Tiinel/ISTANBUL

Metin GURSOY
Caglayan, Hirriyet Mah.
Egemen Sok. 49
Sisli-ISTANBUL
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Sozcuk Oyunlari

memiz gibi.

WATER

MINIi-BULMACA

Karelerin icine ingilizce
tanimlarin Tarkce karsiliklar
yazilacaktir.

SO0zCUK URETMECE

Bir sdzclkteki harfleri kullanarak baska stzclkler tretebiliriz. Ornedin BA-
LIK sb6zclglndeki harfleri kullanarak BAL, AKIL, AK sézcliklerini yapabil-

Simdi sizlere Turkcesi “‘'su” olan “W AT E R” sézcUguni veriyor ve bu
sozcikteki harfler ile burada gérdiginiz alti seyin ya da durumun ingiliz-
celerini yazmanizi istiyoruz. Bakalim kac tanesini bulabileceksiniz?

1 2 3

| 9

5

ACROSS

1 April

4 Wing §

5 Tartar ‘5

s

DOWN i ]

1 Cash

2 Art

3 Attendant in a woman'’s bath

MIDI — BULMACA

Soldan Saga Yukaridan Asagiya y z 13 3 3
1 Sinav éncesi cok calismak 1 Ters ve kisa soz

4 Daglamak, yakmak 2 Gibi, iken

7 Salata 3 Gemi diregi 1 8

9 Demiryolu (kisaltma) 4 Tuz
11 Glnes, eski Romalilarin 5 Editor (kisaltma) 9 o " 2

giines tanrisi 6 Rol 3

12 Aliiminyum’un simgesi 8 Iste, bak (inlem) 13 7] 15 |16

13 Eksi, mayhos; turta 10 BII eski Misir tanris

15 Evéiltestirilmfs 12 Ogleden dnce (kisaltma)

17 Cok iri, muazzam 14 Hal
20 Tarak }? o|n o 17 |ig 19 20 2 |32
23 Uzerinde, Gizerine Uluma
24 Aga 18 Birlesmis Milletler (kisaltma)
26 Yap! 19 Dogu 23 A |25 7

anl 21 Tip doktoru (k
29 Yagma, ganimet 4 ngr il?isioru (kisaltma) 27 28
30 Eisane, mit 25 Tersi: GUmUs’iin simgesi — o=
27 ltalya’da bir nehir
28 Benim




A SHORT STORY BY
SHERWOOD ANDERSON

— Simplified for Bizim English Readers —

DEATH IN
THE
WOODS

was an old woman
e and lived on a farm.

The farm was near
the town in which | lived. All country
people have seen such old women,
but no one knows much about them.
They come into town driving an old
horse, or they come afoot carrying a
basket. Such an old woman may
own a few hens and chickens and
have eggs to sell. She brings her
goods in a basket and takes them to
a grocer. There she trades them in.
She gets some pork and some
beans; she gets some sugar and
some flour.
Afterwards she goes to the butcher.
There she asks for some dogmeat.
She may spend ten or fifteen cents.
Usually the butchers give liver to
anyone who asks for it. It never
costs a cent. The old farm woman
gets some liver and a soupbone.
She never visits any one and as
soon as she gets what she wants,
she leaves the town and goes back
home. It may make quite a load for
such an old woman, but no one
helps her. People go by and never
notice an old woman like that.

There was such an old woman who
used to come into town past our
house one summer and fall. At that
time | was a young boy, sick with
rheumatism. | saw her going home




and carrying a heavy pack on her
back. Two or three big dogs
followed at her heels.

The old woman was nothing special.
She was one of the nameless old
women whom hardly anyone knows.
But she got into my thoughts. After
all these years, | remember her and
what happened. It is a story. Her
name was Grimes and she lived with
her husband and son in a small
house.

The son was about twenty-one, but
he had already been in jail. It was
whispered about that the woman’s
husband stole horses. Now and
then, when a horse turned up
missing, the man had also
disappeared. No one ever caught
him.

The old man belonged to a family
that had had money once. His name
was jake Grimes. His father had
owned a sawmill when the country
was new and had made money.
Then he got to drinking and running
after women. When he died, there
wasn't much left.

Jake got his wife off a German
farmer. She was a young thing then
and scared to death. The farmer
was after her and his wife had her
suspicions. The young girl told Jack
that nothing really ever happened,
but the German farmer had tried to
get her when his wife wasn’t around.
He and his wife treated her cruelly.
She was a bound girl and did not
know where her father and mother
were.

She married Jake and had a son
and daughter, but the daughter died.
Then she settled down to feeding
stock. That was her job. At the
German’s farm she had cooked food
for the farmer and his wife. And she
had fed the cows, the pigs, the
horses and the chickens. Then she
married Jake Grimes and he had to
be fed. Jake always had a lot of big
dogs around the house. He was
always trading horses when he
wasn't stealing something. He also
kept three or four pigs and a cow.
So she had to feed them, too.

He went into debt foran outfit and
ran it for several years, but it did not
pay. People did not trust him. They

were afraid he would steal the grain %

at night. In the winter he hunted and
cut fire-wood to be sold in some
neighboring town. When the son
grew up, he was just like his father.
They got drunk together. If there
wasn't anything to eat in the house,
the old woman had to kill one of her

few chickens.

She had to scheme all her life about
getting things fed. How was

she going to get everything fed? -
that was her problem. The pigs had
to be fed so they would grow fat and
could be butchered in the fall. The
dogs had to be fed. If she didn'’t
feed the chickens, how could they
lay eggs? Without eggs to sell how
could she get things in town; how
could she keep the life of the farm
going?

Her husband and her son went on
their long trips she did not know
where. Sometimes they were gone
from home for weeks. They left her
alone and she had no money. She
knew no one.

One day in winter the old woman
went off to town with a few eggs.
The snow was heavy. She had an
old grain bag in which she carried
her eggs. There weren’t many of
them, but in winter the price of eggs
is up.

When she got to town and was
trading her eggs the dogs lay by the
door outside. She did pretty well, got
the things she needed. Then she
went to the butcher.

It was the first time any one had
spoken to her in a friendly way for a
long time. The butcher was alone in
his shop. He said something about
her husband and her son and swore
at them. He said that if either the
husband or the son were going to
get any of the liver or the heavy
bones that he had put into the grain
bag, he'd see himself starve first.
Starve, eh? Well, things had to be
fed. Horses, cows, pigs, dogs, men.
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Part Il

The old woman had to get back
before darkness if she could. When
she got to the edge of town, she
stopped by a fence and tied the bag
on her back with a piece of rope.
That was an easier way to carry it. It
was hard when she had to crawl
over fences and once she fell over
and landed in the snow. The point of
climbing over the fences was that
there was a short cut over a hill and
through the woods. She might have
gone around by the road, but it was
a mile farther that way. She was
afraid she couldn’t make it. And
besides the stock had to be fed. Her
husband and her son might come
home drunk. It would be well to
have something in the house when
they came back.

The son had an affair on with a
woman at a neighboring town. She
was a tough woman. Once, in the
summer, the son had brought her to
the house. Both the son and she
had been drinking. They ordered the
old woman about like a servant. She
didnt mind much; she was used to
it. Whatever happened, she never
said anything. That was her way of
getting along. Her son and his
woman stayed all night, sleeping
together just as though they were
married. It hadn't shocked the old
woman, not much. She had got past
being shocked early in life.

With the grain bag on her back, she
went painfully along across an open
field and got into the woods.

There was a path, but it was hard to
follow. The old woman sat down to
rest at the foot of a tree. It was a

mun ; / 7




foolish thing to do. When she sat
down, it was nice, but what about
getting up again? She worried about
that for a moment and then quietly
closed her eyes.

She must have slept for a time.
When you are about so cold you
can't get any colder. The snow fell
thicker than ever. After a while, the
weather cleared. Even the moon
came out.

There were four big dogs that had
followed the old woman into town.
Such men as Jake Grimes and his
son always keep such tall and big
dogs. They kick and abuse them,
but the dogs stay. The dogs had
been chasing rabbits in the woods
and they had picked up three other
farm dogs.

After a while all the dogs came back
to the clearing where the old woman
slept with her back to the tree. The

dogs were ecxited about something.

On such nights, cold and clear and
with a moon, things happen to dogs.
The dogs had caught two or three
rabbits and their hunger had been
satisfied. They began to play,
running in circles in the clearing.
Round and round they ran, each
dog’s hose at the tail of the next
dog. In the clearing, under the
snowy trees and under the bright
moon, the dogs made a strange
picture, running thus silently. The
dogs made no sound in the soft
snow. They just ran around and
around in the circle.

It may have been that the old
woman saw them running around
before she died. She may have
awakened once or twice and looked

at this strange picture with dim
eyes.
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She wouldn’t be very cold now, just
drowsy. Life hangs on a long time.
Perhaps the old woman had
dreamed of her girlhood at the
German’s farm and of her childhood
before her mother left her.

Her dreams couldn’t have been very
pleasant. Not many pleasant things
had happened to her. Now and then
one of the big dogs left the running
circle and came to stand before her.
His red tongue was hanging out.

The running of the dogs may have
been a kind of death ceremony. It
may have been the primitive instinct
of the wolves that comes back into
them on winter nights.

“Now, we are no longer wolves. We
are dogs. We are the servants of
men. Keep alive, man! When man
dies, we become wolves again!”’

When one of the dogs came to the
old woman and put his nose to her
face, he seemed satisfied and went
back to the group. All the dogs did it
at some time during the evening,
before she died. | knew all about it
afterward, when | grew to be a
young man, because once in a %
woods in lllinois, on another winter
night, | saw a group of dogs acting
like that. The dogs were waiting for
me to die as they had waited for the
old woman that night when | was a
child. But when it happened to me, |
was a young man and had no
intention of dying.

The old woman died softly and
quietly. When one of the dogs had
come to her and had found her
dead, all the dogs stopped running.
They gathered around her.

She was dead now. She had fed all
of them when she was alive. What
about now?

There was the bag on her back
containing the piece of pork, the
liver, the dogmeat, the soup bones.
The butcher in town had loaded her
bag heavily. It had been a big haul
for the old woman.

It was a big haul for the dogs now.
Part IV

The dogs sank their teeth into the
grain bag the old woman had
fastened with ropes to her back.

When the old woman was found, a
day or two later, her worn-out dress
had been torn from her body, but
the dogs had not touched her body.
They had got the meat out of the
grain bag; that was all. Her body
was frozem stiff when it was found r
and the shoulders were so narrow

and the body so slight that in death
it looked like the body of a charming
young girl.

A hunter out after rabbits found the
old woman’s body and did not touch
it. The silence of the place and the
little body of the old woman annoyed
the man and he hurried off to town.
| was on Main Street with one of my
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brothers, who was the town newsboy
and who was taking the afternoon
papers to the stores. It was almost
night.

The hunter came into the grocery
store and told his story. Then he
went to the drugstore. Men began to
gather on the sidewalks. Everyone
was going to the woods.

The town marshal was a large man
whose leg had been injured in the
Civil War. My brother and | followed
at his heels.

It had grown dark by the time we
got to where the old woman had left
the road, but the moon had come
out. The marshal was thinking there
might have been a murder. He kept
asking the hunter questions. The
hunter, who had not looked closely
at the body, kept saying: *'l didn't
see any wounds. She was a
beautiful young girl. Her face was
buried in the snow.”

Now the crowd of men and boys
had got to the clearing. The full
moon made everything clear. My
brother and | stood near the tree,
beneath which the old woman had

died.

She did not look old. She was lying
there frozen and still. One of the
men turned her over in the snow
and | saw her body. My body
trembled with some strange

my stical feeling.

| hadn't ever seen a woman’s body
before. Under the snow it looked
white and beautiful, like marble. One
of the men took of his overcoat and
spread it over her. At that time no
one knew who she was.

Part V

The men were simply mystified.
They took the body to the
undertaker's. We boys couldn’t get
in. | went with my brother to
distribute the rest of his papers and
when we got home, it was my
brother who told the story.

| kept silent and went to bed early.

The old woman was recognized ine
next day and there was an
investigation. The husband and son
were found somewhere and brought
to town. There was an attempt to
connect them with the death of the

old woman, but it did not work. The
town was against them; they had to
leave it. Where they went, | never
heard.

| remember only the picture there in
the forest; the men standing about,
the naked girlish-looking figure, face
down in the snow and the clear cold
winter sky above.

Time went by. Things happened.
When | was a young man, | worked
on the farm of a German. The hired
girl was afraid of the farmer. The
farmer, s wife hated her.

Once later, | had a mystical
adventure with dogs in an lllinois
forest on a clear winter night. When
| was a schoolboy, | went with a
friend of mine out some miles from
town and came to the house where
the old woman had lived. The house
was empty since her death. The
doors were broken and the window
lights, too.

The whole thing, the story of the old
women’s death, was to me, as |
grew vlder, like music heard from far
off. The notes had to be picked up
slowly. Something had to be
understood.

The old woman was destined to feed
animal life. That is all she ever did.
She died in the woods and even
after her death, continued feeding
animal life.

YARDIM CANTASI: DEATH IN THE
wooDs

pork: domuz eti

sawmill: bickihane

suspicion: kusku

/to/treat: davranmak

stock: (burada) hayvan stirtist

debt: bor¢

grain: hububat

/to/scheme: tertip etmek, dizenlemek
fence: ¢ift

/to/crawl: slirinmek, ¢ok yavas ylirimek
affair: iliski

/to/get alog: idare etmek

field: tarla

/to/abuse: sévip saymak, kétl muamele
etmek

dim: donuk

drowsy: uykulu, agirlik basnug
pleasant: hos

/to/gather: toplanmak

haul: parti, bir defada kazanilan sey veya
miktar

worn-out: eski

sidewalks: kati sert ;

Civil War: (burada) Amerikan I¢ Savasi
/to/be mystified: biyilenmek
/to/recognize: tammak

investigation: sorusturma




IT's DIFFICAT To MAKE FRIENDS

THERE mueT BE A4 REASON FoR
FRIENSHIP:

s

EFRIENDSHIP |& SOMETHING VERY
NICE. .. NOBODY CAN LIVE ALONE.
EVERYBODY NEEDS fRIENDS...

Geolge can
You lend e
some moiney ?

T hate
frrendehip,

You DON'T HAVE A CAR..

Yo(l DON'T HAVE ANY MONEY...
NYou DON'T HAVE ANY WINE...ARE

You SURE THAT WE'RE /
FRIENDS ?

PeoPLE ALWAYS WANT To HELP THEIR
FRIENDS. THIS 15 A VERY NoBLE BEHV/OLR
OF CoUReE:

s yice to hel

Jfrl'ande.wwla he's
in the toilet T
can paint his carton.




ELEMENTARY 1 ora

Bizim Teacher: Once X, Xl ve XlI alistrmalarin dogru
cevaplarini gbrelim:

Ahistirmalar X,Dogru Cevapl

. She is writing that letter now.

. Ayse is stopping now.

. Mehmet is stopping now.

. Ali is turning the radio off now.

. Hasan is stopping now.

Teacher is repearting now.

. The cat is climbing the tree now.

. My father is drinking tea now.

. My mom is cooking breakfast now.
10. Ali is cleaning the blackboard now.

Alistirmalar XI

. No, he is not washing his face yet.

No, she is not in the kitchen yet.

No, it is not seven o’clock yet.

No, Mary is not up yet.

No, she is not cooking breakfast yet.

. No, father is not reading the newspaper yet.

. No, he is not listening to the radio yet.

. No, the breakfast is not ready yet.

. No, the children are not going to the school yet.
10. No, the bus is not coming yet. :

Ahstirinalar XIi

1. | can’t drink the tea, because it is too hot.

2. | can’t lift the box, because it is too heavy.

3. We can't drink the soup because it is too hot.

4. They can’t swim because the water is too cold.

5. She can't write, because the pencil is too short.
6. | can't clean the blackboard because the duster is
too small.

7. We can’t catch the bus, because we are too late.
8. Mr. Brown can'’t eat the fish, because its too salty.
9. Baby can’t drink the milk, because it is too hot.
10. You can’t write, because the paper is too dirty.
11. We can’t touch the ceiling because it is too high.
12. You can’t read, because it is too dark.

©CONDU A WN =

CONPIABN

1:5:1.

Bizim Teacher: Kitabinizin son Unitesinde, gelecek
zamanin bir bicimi ile karsilasiyorsunuz. ‘‘Bir bigimi”
diyorum, ¢iinki bunun disinda, gelecek yillarda
goreceginiz ¢ tane daha ‘‘gelecek zaman” var. Bu yil
dgreneceginiz gelecek zaman, NEAR FUTURE. Near
future, konustugumuz andan sonraki bir zamanda
yapmaya veya yapmamaya niyetlendigimiz bir isi ifade
etmek igin kullanihr. '

Unit 5, ;
: Lesson 1,2 |

Kural 1: NEAR FUTURE, to be going to, ile yapilir.
Kural 2: to be going to ile yapilan, near future
climleleri, HEMEN yapilacak isler icin kullanilir.
Anlamini tam kavrayabilmek icin, HEMEN sézcigiini
hatirlamanizda yarar vardir. *‘I am going to go’’ gibi bir
ciimlenin Tirkce karsiligi, ‘‘Hemen gidiyorum,” gibi
dusintlimelidir.

Kural 3: GOING TO, daha 6nce, Present Continuous.
Tense'de rastladiginiz, AM/IS/ARE gibi bir YARDIMCI
FIILDIR.

Kural 4: Near future clmleleri, X3
OZNE + AM /IS / ARE + GOING TO + FIILIN 1.
HALI + (varsa) NESNE’den olusur.

NEAR FUTURE CUMLELERINE
ORNEKLER

(Kitabimzin 37. sayfasina bakin)

Olumlu Ciimleler:

I + am + going to + put on + my shirt.

You + are + going to + put on + your shirt.
He + is + going to + put on + his shirt.

She + is + going to + put on + our shirts.
We + are + going to + put on + our + shirts.
You + are + going to + put on + her shirt.
They + are + going to + put on + their shirts.

Olumsuz Ciimleler:

| - am - not - going to - get on - the bus.
You - are - not - going to - get on - the bus.
He - is - not - going to - get on - the bus.
She - is - not - going to - get on - the bus.

It - is - not - going to - get on - the bus.

We - are - not - going to - get on - the bus.
You - are - not - going to - get on - the bus.
They - are - not - going to - get on - the bus.

. Soru Cumleleri:

Am - | - going to - pay for - the ticket?
Are - you - going to - pay for - the ticket?
Is - he - going to - pay for - the ticket?

Is - she - going to - pay for - the ticket?
Is - it - going to - pay for - the ticket?

Are - we - going to - pay for - the ticket?
Are - you - going to - pay for - the ticket?
Are - they - going to - pay for - the ticket?
Olumsuz Soru Cuamleleri:

Am - | - not - going to - buy - a ticket?
Are - you - not - going to - buy - a ticket?
Is - he - not - going to - buy - a ticket?

Is - she - not - going to - buy - a ticket?
Is - it - not - going to - buy - a ticket?

Are - we - not - going to - buy - a ticket?
Are - you - not - going to - buy - a ticket?
Are - they - not - going to - buy - a ticket?

)



Bizim Teacher: Simdi, burada yaptigimiz climlelerde,
bir seyin dikkatinizi cekmis olmasi gerekir. NEAR
FUTURE ciimlelerinin, 6zne + am / is / are + going
to + fiil'in birinci hali ve varsa nesne ile yapildigini
sdylemistik. Olumlu, olumsuz ve soru ciimlelerine
verdigimiz drneklerde kullandigimiz fiillerin birinci
hallerinin yaninda bir de on, (put on), (get on) ve for
(pay for) gibi EDATLAR var. Bunlar nedir?

Tirkce'den farkh olarak, bazi dillerde, bir takim
kelimeler, mesela Ingilizcede in, by for, with, to, at
vb., fiilleri bagka kelimelere baglamak Uzere
kullanitirlar. Ingilizcede, HEPOgITION dedigimiz bu
kelimelerin kullamimi ¢ok kati kurallara bagh
oldugundan, prepositions veya edatlar, o fiillerin
parcasi gibi hareket ederler, ve fiilin anlamim da
degistirebilirler.
Orneklere bakalim:
to look / bakmak

. to look at / bir seye bakmak
to look for / aramak
to look in to / arastirmak, kontrol etmek
to look after / kollamak, yardimci-olmak
to get / elde etmek
to get in / binmek
to get on with / devam etmek
to get in / igeri girmek
to get out / disan gikmak
to get at / saldirmak, 6¢ almak
to get after / kovalamak

Bu drneklerden anladiginiz gibi, yanhs edat kullanmak
cok tehlikelidir ve ctimlenin anlamim hemen timiiyle
degistirir. Ne yapmal?

Oncelikle, her yeni dgrendigimiz fiili, kullandigi
edatla beraber 6grenmeye galisin. BU KONUDA
SiZE, BiziM ENGLISH'IN AGUSTOS, EYLUL - EKIMi -
KASIM - ARALIK 1983 ILE OCAK 1984 SAYILARINDA
VERDIGIMiZ, HANGI FiiL HANGI EDATLA
KULLANILIR LISTELERI YARDIMCI OLACAKTIR.

Besinci Unite’nin, ilk dersindeki fiillere gelince,
asagidaki listeyi ezberlemenizde yarar var: (Yukarda
gordigumiiz to look ve to get fiillerine de bakin.)

to take / almak

to take on / yiklenmek

to take up / isgal etmek (birisinin zamanini isgal etmek,
almak) veya baslamak

to take off / ¢cikartmak veya havalanmak (ucak)

“Just checking! Did vou send a man round
to read the gay meter?”

to take after / birisine benzemek

to take to / birisini sevmek, hoslanmak

to put / koymak

to put on / giyinmek, takinmak

to put off / terslemek, geciktirmek, ihmal etmek

to pay garip bir fiildir. Odeme yapti§iniz zaman, |
going to pay the man / adama para ddeyecedim; bir
seyin parasini verdiginizde, | going to pay for it
seklinde kullamilir. A am going to pay for the man
diye bir yanlislik yaparsaniz, parasini 6deyip, adami
satin alacaginiz anlami cikar. Dikkat!

Ahlistirmalar Xllii

Kitabimzin, 3. Gnitesinde gecen Present Continuous
ctmlelerini Near Future cimlelerine ¢evirin.

Ornek: They are drinking tea.
They are going to drink tea.

. He's having dinner.

. Are you still studying?

. He isn't sleeping, is he?

. He's listening to the radio.

. Peter is washing his face.

. Mary is still sleeping.

. Their mother is in the kitchen.

. She is cooking breakfast.

. Their father is reading the newspaper.

10. He is listening to the radio, too.

11. | think they are still sleeping.

12. He is waking up.

13. She is getting up.

14. Mr. and Mrs. Jones are having breakfast.
15. We are having lunch.

16. The boys and the girls are going to school.
17. The teachers are drinking tea now.

18. The engineers are having dinner.

19. Are you studying now?

20. We are listening to the radio.

21. Helen is going to bed.

22. Are Ali and Ahmet sleeping?

23. Ginhan is still sleeping, isn’t he?

24. Mr. and Mrs. Green aren’t studying, are they?
25. Alper is writing his name, isn’'t he?

26. They are having dinner, aren’t they?

27. The boys and girls aren’t going to school, are
they?

28. Bill isn’t going to bed, is he?

29. Suna is getting up, isn’t she?

1.572:

Bizim Teacher: Besinci initenin ikinci dersinde, Emir
Ciimlelerini (imperative) goriyoruz. Fiil kéklerinin basa
getirildigi, Give me your book, Hold your books up,
Giinhan, show your friends this picture, gibi
ctimleler emir cimleleridir. 41. sayfada, verilen emirler
dogrultusunda, yapilan isler Near Future ve Present
Continuous Tense’lerin kullanimim agikhiyor. Cevirip
gorelim:

OO~ bWMN=

Give me your book, please. / Bana kitabini ver litfen.
She’s going to give me her book. / Bana kitabin
verecek.

Now she’s giving me her book. / Bana simdi kitabini
veriyor.

Hold your books up / Kitaplarinizi kaldirin.
We're holding them up / Yukan kaldinyoruz.
We're putting them in our bags. / Cantalanmiza
koyuyoruz.



Bu cumlelerde, ve 42. sayfada gdrdigunuz her, me, She is giving me her book / Bana kitabini veriyor.

them gibi kelimeler, sahis zamirlerini ve e halleridir. We're putting them in our bags / Onlari cantamiza
At;lklaiyallm: Turkgede ismin 5 halini hatirlayacaksiniz; koyuyoruz.

ev, evi, eve, evde, evden, yani yalmn, i., e., de, ve He's showing us the picture. / Bize resmi gésteriyor.
.den halleri. Sahis zamirleri, ismin yerine kullanilan Well, I'm going to ask him. / Oyleyse, ona soracagim.
kelimeler olduklanindan, onlarnin da yalin, e, i, de, ve She is teaching them a song. / Onlara bir sarki

den halleri vardir. Ornegin, ben, beni, bana, bende, ogretiyor.

benden. Iste, bunun gibi, ingilizcede de, sahis They're listening to her. / Onu dinliyorlar.

zamirlerinin “‘case’ dedigimiz ¢ekimleri vardir. Bu

derste, Ingilizce sahis zan'_lirlerinin “‘objective case” Bizim Teacher: DIKKAT EDIN, KELIME

diye bilinen, i-e halini gériiyoruz. Onlarda, i ve & hal BENZERLIKLERI SiZI SASIRTMASIN! Ik dersimizde

aymi sekilde sdyleniyor. gérdugimiz, iyelik sifatlarinin HERQ (onun) ile

buradaki HER (onu-ona), ayn anlamlarda kullaniliriar.
Asajdaki tabloyu inceleyin:

Sahis Zamirlerinin Halleri

Yalin (nominative) i-e hali (objective) -

Sahis Zamirlerinin Halleri ve lyelik Sifatlari
| ben me beni, bana T B bt b
you sen you seni, sana ! on e BRl, Band
he o him onu, ona you / sen you /  seni, sana
she o her onu. ona he /I o him / onu, ona
it o it onu, ona she I o her L 5:0nus 008
we biz us bizi, bize it {0 )\ L SNl B8
you siz you sizi, size e f, biz ba 5 bizi, bize

you siz you sizi, size
they -l bl piiar, onkara they {  oniar them / onlari, onlara
Bizim Teacher: Yukardaki ciimleleri bu bilgilerimizin - - 104
igiginda bir daha inceleyelim, sahis zamirlerinin i-e my / benim ours ! bizimki
hallerinin kullanimlarini (objective case) gorelim: your / senin yours [ senin ki
- his !/ onun his / onun ki
She’s going to give me her book. / Kitabini bana her / onun hers {  onun ki
verecek. its / onun its / onun ki
We're holding them up / Onlan kaldinyoruz. our /I bizim ours ! bizim ki
I’'m going to show them this picture / Onlara bu resmi your [ sizin yours [ sizin ki
gosterecedim. their /' onlarin theirs / onlann ki

ELEMENTARY 2 0w 2

Bizim Teacher: Gegtigimiz derste Simple Present 9. The moon always goes round the earth.
Tense'i gordikk. Onimuzdeki yil, Ingilizce 10. The earth never goes around the moon.
dgretmenimizin en yodun yil olacak, bu bakimdan, 11. The earth always goes round the sun.
Present Continuous, Present Perfect ve Simple Present 12. The sun never goes round the earth.
tense'leri iyice biliyor olmaniz lazim. Simdi size, bu i¢ 13. Kenan goes to an Orta school near his home.
zamani bellemenize yardimci olacak alistrmalar 14. School begins at eight o'clock.
verecediz. Bakalim kolayca yapabilecek misiniz? 15. Kenan and his family always get up at six o'clock.
16. He never arrives at school late.
. 17. He works very hard.
A||$tll'mala|' 4' 18. He always does his homework.
. 19. He writes very carefully.
A. Asagidaki, SIMPLE PRESENT TENSE cumlelerini, 20. He studies German.
PRESENT CONTINUOUS VE PRESENT PERFECT’e
evirin. B. Asagidaki Present Continuous soru ciimlelerini,
rnek: PRESENT PERFECT soru ciimlelerine gevirin.
We hear with our ears.
We are hearing with our ears. Ornek: Is she brushing her hair?
We have heard with our ears. Has she brushed her hair?

1. is he paying for his ticket?
. Are they painting their house?

—

. We see with our eyes.
. We smell with our nose.
. Cows eat grass.

W

. Is she baking a cake?

. Are the boys visiting their uncle?
4, They never eat meat. . Is the mechanic mending her car?
5 } ; Are the girls packing their suitcases?
6. They never dylnig vinegar. ' Is teacher answering the question?
7. Fish always live in water. . Is plane landing?

2

3

4

5

. Cats drink milk. 6.
7

8

9

8. They never live on land. . Is ayse filling the bottles?

@



10. Are you eating your lunch?
11. Is Ali washing his hands?

12. Is the cat drinking milk?

13. Is Fatma writing a letter?

14. Are the workers working?

15. Are they studying the new lesson?
16. Is she showing him the book?
17. Is the nurse telephoning?

18. Is Ayse writing the answers?
19. Are you listening to the radio?
20. Is she swimming?

C. Asagidaki olumsuz PRESENT PERFECT
ciimlelerini, olumsuz SIMPLE PRESENT ciimlelerine
cevirin.

Ornek: The cat hasn't eaten the fish.
The cat doesn’t eat fish.

. Ali hasn’t drunk a glass of water.

. | haven’t posted the letter.

. Ali hasn't done his homework.

. Father hasn't done his homework.

. Osman hasn’t read the newspaper.

. She hasn’t but anything in the cupboard.
Ayse hasn’t put her clothes in her suitcase.
. Ali's uncle hasn’t given him a present.

9. He hasn’t given Ali a camera.

10. Ali hasn’t taken any photographs yet.

11. His father hasn’t taken any photographs either.
12. Ali’s sister hasn’t put on her new dress.
13. He hasn’t mended his radio.

14. She hasn'’t telephoned him.

15. They haven't eaten yet.

16. They haven’t written in their notebooks.
17. | haven't drawn on the board.

18. He hasn't gone to bed yet.

19. He hasn't drunk a glass of milk yet.

20. He hasn't combed his hair.

ONDU SN =

Bizim Teacher: Kitabinizin 5. {initesinin 3. dersinde,
always ve usually sézcikleri ile tanisiyorsunuz. Always,
her zaman; usually, cogunlukla anlamina gelir. Always
ve usually gibi, zamanla ilgili kelimelere, adverbs of
frequency / siklik zarflan diyorlar. Biz, Tiirkgede bu tlr
sOzclikleri zaman zarfi bashid altinda toplariz. Always
ve usually’nin disinda, dort tane daha adverbs of
frequency vardir:

Adverbs of Frequency:

always / her zaman, daima
usually / ¢gogunlukla, genellikle
often / sik sik

sometimes / bazen

seldom / nadiren, ender olarak
never / hicbir zaman, asla

Adverbs of Frequency, climle igindeki fillden énce
kullanildiklan gibi, am / is / are dan sonra da
kullanilabilinirler:

Fiilden 6nce kullanilan zaman zarflar:

Tom always gets up at seven o'clock.

He usually leaves home at a quarter to eight.
He often walks to school.

He sometimes takes a bus.

He seldom takes a dolmus.

He never takes a taxi.

Am/is/are dan sonra kullanilan zaman zarflari:

®

Tom is always in a hurry.

He is usually late for school.
Ali is often late for school.
He is sometimes early.
Ayse is seldom late.

Mine is never late.

Kural: Siklik bildiren zaman zarflan, kisilerin
aliskanlklarini belirttiginden, genis zaman, yani
SIMPLE PRESENT TENSE ile kullanilir.

Bizim Teacher: Kitabinizin 63. sayfasina bakarsaniz,
orada, always ve usually sozciklerinin nerelerde
kullamildidini géreceksiniz. Daha iyi kavrayabilmek icin,
asagidaki alistirmalan yapin:

Alistirmalar 5:

anekle gérdidindz gibi, cimle kurun: At quarter to
eight, usually, gets up, Tom. Tom usually gets up at a
quarter to eight.

1. Ankara lives Mehmet Unsal in.

2. And two married is he children has.

3. Kizilay office an in and an he engineer is.

4, Wife works doesn’t his.

5. After their children look she.

6. LEaves 9 o’clock Ankara at the train evening in the
arrives and in at 8 o’clock in Istanbul the in morning.

7. Buys reads on them on the train o booxk some
and newspapers and usually

8. By Izmir train goes never he.

9. July holiday always go family his and Ahmet bey

in on.
10. Some of stay with they going her friends are to.

“One night yvouw'll get me out of bed and it really
will be a burglar!™




Bizim Teacher: Kitabimzin bu
iinitesinde SIMPLE PAST TENSE ile
tamistyorsunuz. Bu yeni zamana
gecmeden once, bir onceki dersimizde
gordiigiimiiz arastirmalarin
cevaplarina bakalim:

Ahstirmalar 5 - Dogru
Cevaplar

A. 1. She will finish those exercises
this afternoon.

2. They will be in Germany next
month.

3. They will go skiing in December.

4, They will sell their car soon.

5. She will go dancing tomorrow
evening.

6. His car will be ready next week.

7. He will start university in
October.

8. He will go on a holiday in
summer.

9. They will buy a color television
next month.

10. He will read the book later.

B.1. If it doesnt’t duit us, we won’t
have any problems.

2. If it costs too much, we won’t
take it.

3. If the shop owner has other suits,
w’ll see them.

4, If we don’t like them very much,
we’ll think about it.

5. If the prices are very high, we’ll
go to another place.

6. If the price is suitable, we’ll buy
them.

7. If the color isn’t nice, we won't
want it.

8. If it’s very fashionable, Ayse’ll
take it.

9. If it has a velt, you’ll like it.

10. If they have children’s clothes,
we’ll look at them.

Alstirmalar 6 - Dogru

Cevaplar

1. Would you give me your pencil
please.

2. Would you see me tomorrow
please.

3. Would you come to the theater,
please.

4. Would you take these apples to
him, please.

5. Would you turn that radio on,
please.

6. Would you walk over to the
blackboard, please.

7. Would you give me a kilo of
tomatos, please.

8. Would you listen to the teacher,
please.

9. Would you turn off the light,
please.

10. Would you tell me your name,

please.

Bizim Teacher: Simple Past Tense,
Tiirkge'de ki, di’li gegmis zamanin
kullamildig: yerlerde kullanilir.
SIMPLE PAST TENSE’in yardimci
fiili tektir: DID. DID yardima fiili
olumlu ciimlelerde diiser ve varligini
fiilin IKINCI SEKLI ile belirtir.
SIMPLE PAST TENSE’i dogru
kullanabilmek i¢in, FIILLERIN UC
HALINI EZBERLEMENIZ
GEREKIR.

OLUMLU (positive) SIMPLE PAST
TENSE CUMLELERI:

Kural 1: Simple Past Cumleleri,
OZNE - FIILIN iKINCi HALI -
varsa NESNE’den olusur.

Kural 2: Simple Past’in yardime fiili

DID olumlu ciimlelerde, fiilin ikinci
halinin iginde saklidir. Ornegin *‘T did
walk’” ciimlesindeki “‘walk’” fiili
“did’* yardima fiilini icine ahp
“walked”’ olur, ve ‘‘did”’ ciimle
diiser.

Kural 3: Ingilizce fiillerin ikinci hali
bazen diizenli (regular) bazen de
diizensizdir (irregular). Diizenli fiiller,
kok sonuna ‘‘-ed”” eki alan fiillerdir.

Bir “*kural’’ olmadif icin,
6grendiginiz her fiilin, 2. ve 3. halini
de ezberlemeniz gerekir.

Kural 4: NESNE alan fiiller,
trensitive; almayan fiiller intransitive
fiillerdir.

Ornekler:

I — TOUCHED - MY BOOK.

1. tekil sahis zamiri - diizenli fiil, 2.
hali - nesne.

YOU — WROTE — YOUR NAME.
2. tekil sahis - diizensiz, fiil,2. hali -
nesne.

HE — HELD UP — HIS BOOK.

3. tekil sahis - diizensiz fiil ikinci hali
- nesne

IT — ATE — MEAT.

3. tekil sahis - diizensiz fiil, ikinci hali
- nesne.

WE — DREW — A BOTTLE

1. cogul sahis - diizensiz fiil, ikinci
hali - nesne

YOU — CLEANED — UP — THE
BLACKBOARD.

2. ¢ogul sahis - diizenli fiil, ikinci hali
- nesne

THEY — WORE — NEW
DRESSES.

3. ¢ogul sahis - diizensiz fiil, ikinci
hali - nesne.

Soru Ciimleleri:

Ve Simple Past Tense’in yardimer fiili
olan DID ortaya ¢ikarak ciimlenin
basina gecer.

INTERMEDIATE 1 0ras

DID—_OZNE—FiiLiN BIRINCI
HALI — varsa NESNE, Simple Past
Ciimlelerinin yapisimi olustururlar.

Ornekler:

DID — I — TOUCH — MY BOOK?
DID — YOU — WRITE — YOUR
NAME?

DID — HE — HOLD UP — HIS
BOOK?

DID — SHE — POINT TO — THE
CHART?

DID — IT — EAT — MEAT?

DID — WE — DRAW — A
BOTTLE?

DID — YOU — CLEAN UP — THE
BLACKBOARD?

DID — THEY — WEAR — THE
DRESSES?

Olumsuz Ciimleler:

Kural: Simple Past Tense’'de, DID
yardima fiili bir tek olumlu
ciimlelerde goriinmez. Soru, olumsuz
ve olumsuz soru ciimlelerinin hepsinde
DID vardir. Simple Past Tense’in
olumsuz ciimleleri,

OZNE — DID — NOT — FiiL’in
birinci hali. — varsa NESNE’den
olusur. UNUTMAYIN, HIC BIR
KOSULDA, HEM ‘DID’ HEM DE
FIILIN IKINCI HALINI
KULLANAMAZSINIZ.

Ornekler:

I — DID — NOT — TOUCH — MY
BOOK. (I didn’t touch my book.)
YOU — DID — NOT — WRITE —
YOUR NAME. (You didn’t write
your name.)

SHE — DID — NOT — HOLD UP
— HER BOOK. (She didn’t hold up
her book.)

IT — DID — NOT — EAT —
MEAT. (It didn’t eat meat.)

WE — DID — NOT — DRAW — A
BOTTLE. (We didn’t draw a bottle.)
YOU — DID — NOT — CLEAN UP
— THE BLACK BOARD. (You
didn’t clean up the blackboat.

THEY — DID — WEAR — NEW
DRESSES. (They dind’t wear new
dersses.)

Olumsuz Soru Ciimieleri:

Kural: Simple Past Tense’in Olumsuz
Soru Ciimleleri "

DID — OZNE — NOT — FIILIN
BIRINCI HALI — varsa NESNE’den
olusur.

DID — I — NOT — TOUCH — MY
BOOK? (Dindn’t I touch my book?)
DID — YOU — NOT — WRITE —
YOUR NAME? (Didn’t you write
your name?)

DID — HE — NOT — POIN TO —
THE CHART? (Dint’t he point to




chart?) vh.

Ahstirmalar 7:

57. sayfadaki, READING’i okuyun,
asagidaki sorulara cevap verin:
Understand, see, buy, swim, come,
visit, drink, eat, go, ask get up,
telephone fiillerinin uygun hallerini
kullanin:

1. Did Ali’s father go to Erzurum?

2. Why does he have to go to
Ankara often?

3. Did he take a plane last
Thursday?

4. Did he and Ali go together?

5. When did they leave Istanbul?

6. Did Ali have breakfast on the
plane?

7. When did they stop for lunch?

8. When did the bus leave?

9. Did Ali help the tourist?

10. Did Ali tell him the names of the
dishes on the manu?

Ahstirmalar 8:

Asagidaki sorulara READING
dogrultusunda cevap verin:

Ornek:

Last Thursday, Ali’s father went to
Ankara for business. (his mother?)
Did Ali’s mother go to Ankara.for
business?

He is a business man. (al teacher?)
[s he a teacher?

1. He very often has to go to
Ankara. (to Istanbul?)
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“We've only had it six months and already it's stopped falling apart.”

2. He usually goes by plane. (by
bus?)

3. He had to go by bus. (by train?)

4. He quite likes travelling by bus.
(by plane?)

5. His father asked Ali to go with
him. (Ali’s sister?)

6. Ali and his father left home at
half past six in the morning.
(evening?)

7. The bus left at a quarter past
seven. (nine?)

8. At one o’clock they stopped for
lunch. (dinner?)

9. Ali met a tourist in the restaurant.

“Have yvou got a ficence for that thing, madam 77

(coffee house?)
10. Ne didn’t speak any Turkish.
(French?)

Ahstirmalar 9:
Asagidaki ciimleleri olumsuza cevirin:

1. The weather was very bad so he
had to go by bus.

2. He quite likes travelling by bus.

3. It takes longer.

4. He has a lot of friends there.

5. Ali and his father left home at half
past six in the morning.




Bizim Teacher: Once gecen dersteki
alisirmalarin dogru cevaplarim
gorelim.

Ahstirmalar 3

1. We haven’t played soccer for five
years,

2. We haven’t visited the Topkap:
Palace since last summer.

3. We haven’t played cards for
months.

4. We haven’t seen an opera since
last Friday.

5. We haven’t watched television
since last Friday.

6. We haven’t telephoned Ali for
about two weeks.

7. We haven’t seen an exhibition for
over a year.

8. We haven’t invited Ayse for
dinner since last February.

9. We haven’t walked around
Giilhane Parki for years.
10. We haven’t cooked mant1 for
ages.

Ahstirmalar 4

1. She has been washing her shirt.

2. She has been reading exam
papers.

3. The police has been questioning
the thief.

4. The children have been doing
their homework.

5. He has been reading the
newspaper.

6. Miss Williams has been shopping.

7. Burgin has been singing songs.

8. Sibel and Seyhun have been
washing the car.

9. The Browns have been pruning
the trees.

10. The secretary has been typing the
letters.

1. Yes, she is, She’s been reading all
morning.

2. Yes, they are, They’ve beeen
sleeping all morning.

3. Yes, she is, She’s been giving the
same lesson all morning.

4. Yes, I am, I've been looking for
my pen all morning.

5. Yes she is, She’s been helping her
mother all morning.

6. Yes they are. They’ve been
waiting for the bus all morning.

7. Yes, she is. She’s been cooking all
morning.

8. Yes, they are. They have been
cleaning the roads since morning.

9. Yes, she is. She’s been shopping
all morning.

10. Yes, she is. She has been crying

INTERMEDIATE 2 Lise1:

all morning.

1. How long have you been waiting
for the bus?

2. How long has she been helping
her mother?

3. How long have the boys been
playing football?

4. How long has Miss Williams been
writing a letter?

5. How long have Mr. Black and
Mr. Brown been talking at the door?
6. How long has the teacher been
reading our exam papers?

7. How long has that grocer been
selling everything cheap?

8. How long have we been practicing
new English exercises?

9. How long has the baby been
crying?

10. How long have they been picking
flowers in the garden?

1. They have been writing letters
since noon.

2. I have been waiting for a long
time.

3. John has been sleeping since 8
o’clock.

4. We have been using this knife
since my childhood.

5. He has been asking the same
questions for a quarter of an hour.

6. The girls have been dancing since
9’0’clock this morning.

7. We have been living in this city
for six years.

8. I haven’t been studying English
since last week.

9. He hasn’t been doing any
homework since yesterday morning.
10. The workers have been painting
his house for two days.

11. You have been reading the
newspapers since breakfast.

12. The teacher has been correcting
the papers for half an hour.

13. He has been washing his car for
an hour.

14. They have been watching
television since five o’clock.

15. We have been expecting him for a
month.

16. We have been waiting for the
waiter for twenty minutes.

17. How long have you been sitting in
this park.

18. The students have been playing in
the garden since morning.

19. She has been shopping since ten
o’clock.

20. How long has your father been
resting in his room.

=
4.4.1

Bizim Teacher: Unit 4’de, PAST
PERFECT TENSE ile karsilasiyoruz.
Past Perfect, Tirkce’de, di’li geemis
veya mig’li ge¢migin hikayesi olarak
bilinir; yani, ¢érnegin, yap-tiy-dim,
veya yap-mis-tim, gibi, Ge¢miste olan
bir olaydan bir 6nceki olay: ifade
etmekte kullanihr, Ciimle kurulus
bi¢imi, Present Perfect’te ki gibidir.
ancak, burada, HAVE yardimci
fiilinin yerine HAD kullamyoruz.
Gorelim, hatirlayalim:

1. The cat is going to climb the tree.
/ Kedi agaca tirmanmak iizere.

2. It’s climbing the tree. / ABaca
tirmanyor.

3. It has climbed the tree. / ABaca
(simdi) tirmandi. (present perfect)

4. IT HAD CLIMBED THE TREE. /
Agaca tirmandiyd: veya agaca
tirmanmisti.

Kural 1: Past Parfect Tense ciimleleri,
OZNE-HAD-FIiLi’in 3. hali -(varsa)
NENSE’den olusur.

Kural 2: Past Perfect Tense
ciimlelerinde, HAD, iiciincii tekil
sahislar icin degismez.

Past Perfect Tense Ciimle Ornekleri
(Olumlu)

I had seen a kangaroo before that. /
Ondan evvel bir kanguru gérmistiim
/ gdrdiydim.

You had seen a kangaroo before that.

He/she/it had seen a kangaroo before
that.

We had seen a kangaroo before that.
You had seen a kangaroo before that.
They had seen a kangaroo before
that.

Past Perfect Tense Ciimle Ornekleri
(olumsuz)

I hadn’t seen a kangaroo before that.
/ Ondan 6nce bir kanguru
gdérmemistim.

You hadn’t seen a kangaroo before
that.

He/she/it hadn’t seen a kangaroo
before that.

We hadn’t seen a kangaroo before
that.

You hadn’t seen a kangaroo before
that.

They hadn’t seen a kangaroo before
that. .

Past Perfect Tence Ciimle Ornekleri
(soru)

Had I seen a kangaroo before that? /
Ondan 6nce bir kanguru gérmiis
miiydiim?

Had you seen a kangaroo before




that?

Had she/he/it seen a kangaroo before
that.

Had we seen a kangaroo before that?
Had you seen a kangaroo before
that?

Had they seen a kangaroo before
that?

Past Perfect Tense Ciimle Ornekleri
(olumsuz soru)

Hadn’t 4 seen a kangaroo before
that? / Ondan 6nce bir kanguru
goérmemis miydim?

Hadn’t you seen a kangaroo before
that?

Hadn’t he/she/it seen a kangaroo
before that?

Hadn’t we seen a kangaroo before
that?

Hadn’t you seen a kangaro before
that?

Hadn’t they seen a kangaroo before
that?

Bizim Teacher: Dordiincii iinitenin ilk
dersindeki, Past Perfect Tense
ciimlelerine dikkat edin. Bu tense’in
kullamldigi zamanlarda, mutlaka
iizerinde konusulan olaydan daha
once bir olay vardir. Ornegin, sayfa
79’daki diyalogta, ¢ocugun babasina
sordugu soruya aldigi cevaptan (Have
you ever seen a kangaroo? Yes, |
have), gecmiste bir kanguru giérme
olay1 oldugunu anhyoruz. ‘‘Yes, but 1
had never seen one before that’’ yani,
¢ Evet, fakat ondan once hig
gormemistim’’ ciimlesinde kullamlan
Past Perfect Tense, gecmiste, olan bir
olaydan (kanguru gorme) daha dnce
olan bir olayr (hi¢ kanguru géormeme)
ifade etmek icin kullanihyor.

Diger ciimlelere bakalim.

I had only answered six
questions/when the bell rang.

Zil caldiginda sadece alti soruya cevap
vermistim.

Yani,

Sorulara cevap verme olayl, zilin
¢alma olayindan daha eski. Ama, ikisi
de gecmiste olan olaylar. Aym
sekilde,

“Mind you, he had a good run—he was almost through his seventh cage.”

After I had been in bed for half an
hour last night / the telephone rang.
I had never spoken a words of
English / until I came to this school.
Well, last night when I went out / it
had stopped raining.

Well, when I left the party / it had
started again.

My shoes got very wet/and the colour
has changed.

He went to the refrigerator and there
were no eggs left. / I'd eaten them
all.

Bizim Teacher: Present perfect tense
ciimlelerinin her zaman simple Present
ciimleleri ile beraber kullanildigim
hatirlayacaksimz. (Ornek: Remember
to clean your hards. I’ve already
cleaned them). Aym sekilde, Past
Perfect Ciimleleri de, Simple Past
ciimleleri ile beraber kullamihr.

Ornek gorelim, (s. 83°teki Reading, 2.
paragraf)

At half past seven last Thursday
morning Mr Carter realised that/
simple past
he had missed his bus past pertfect
After she had taken Mr. Carter to his

school,/ past perfect
Mrs. Carter drove towards Bright
street. simple past

She braked immediately,/ simple past

but unfortunately she hadn’t seen the
lorry behind her ~ past perfect

Bizim Teacher: Yukardaki
orneklerden de gordiiguniz gibi,
birlesik climlelerde, SIMPLE PAST
ve PAST PERFECT kullanilmakla
beraber, ikisinden birisi daha once
gelebilir.

4.4.2

Bizim Teacher: Orta ikinci simfta’
gordiigiiniiz, JUST ve ALREADY
sozciikleri (bakin, Bizim English,
Mart 1984), Past Perfect Tense
ciimlelerinde sik sik kullanihr.

The match had just started when I
arrived / Mag ben geldigimde yeni
(heniiz) baglamst1. ‘

The match had already started when 1
arrived / Mag ben geldigimde
baslamisti. bile, veya mag ben
geldigimde zaten baslamisti.

JUST ve ALREADY sozciiklerinin
depisik anlamlarina dikkat edin.

Dikkat: PAST PERFECT TENSE’le
ilgili daha ayrintih bilgi i¢in, Lise 2,
Haziran 1984, Bizim English’e bakin!

5.4.1.

Alistirmalar 6 - Dogru
Cevaplar

1. After she had cleaned the table,
she sat down to read.
2. As soon as | had bought the

book, | went home.
3. After he had finished the school,

. she went to England.

4. After he had studied his lesson,
he went out for a walk.

5 As soon as | had felt very ill, |
went to the doctor.

6. They had bought the tickets
before they went to the game.

7. The bell had rang three times

before she answered the telephone.
8. He had seen the film, before she
saw.

Bizim Teacher: Dérdiincli Unite’'ye
gecmeden once, s. B6'daki
baglaclanin Turkge karsiliklarini
gorelim. Sik kullanilan bu baglaglar,
degisik anlamlara geldiginden, Turk
ogrencilerine sasirticr gelirler.




“'ve worked it out. The break-ins were cheaper.”

1. (so that) Ali wants to go to
university so that he can become an
engineer. / Ali, miihendis olabilmek
icin, Oniversiteye gitmek istiyor.

Turn on the light so that | can see. /
Isi§1 yak ki gbrebileyim. Take this
money so that you can buy that
book. / Bu parayi al ki o kitabi
alabilesin.

Ayse came home early so that her
mother can leave. / Annesinin
gidebilmesi igin Ayse eve erken
geldi.

2. (although) Although Ali is only
seventeen, he has already started
university / Ali sadece on yedi
yasinda olmasina ragmen, daha
simdiden Universiteye baglad.
Although it’s shining, it’s cold
outside. / Havanin giinesli olmasina
ragmen, disansi soguk.

3. (because) He worked hard at
school because he wanted to get
high marks. / Yiksek not almak igin
okulda cok calisti.

Just because you are pretty, that
doesn’'t mnean that you are a good
student. / Sirf glizel olman, iyi bir
6grenci oldugun anlamina gelmez.

| got angry with him, because of
you. / Senin yliziinden, ona
kizdim.

4. (since) He got very high marks in
the exam since he went to Ankara. /
Ankara'ya gittijinden beri sinaviarda
cok yiiksek notlar aldi.

He can't talk since he fell of the
horse. / Attan distiginden beri
konusamiyor.

It's been two years since | saw him.
/ Onu goreli iki yil oldu.

5. (until) He stayed with his uncle in
Ankara, until he started his classes /
Derslere baglayincaya kadar
Ankara'da amcasinda kaldl.

Have a fruit until it's time to eat. /
Yemek zamani gelinceye kadar bir
meyve ye.

You can wait here until he comes. /
O gelinceye kadar burada
bekleyebilirsin.

6. (when) When he started classes
he met a friend. / Derslere
baslayinca bir arkadasgina rastlad.
When | saw him, | knew something
was wrong / Onu gordiigiim zaman
k6t bir sey oldugunu anladim.

7. (such... that) They were such
‘good friends that they decided to
live together. / O kadar iyi
arkadastilar ki, beraber oturmaya
karar verdiler.

The film was such that when you
watched, you could not stop crying /
Film dyleydi ki, seyrettifin zaman
aglamadan duramazdin.

8. (as) As they didn’t have much
money, they tried to find a cheap
flat. / Fazla paralan olmadig: igin,
ucuz bir apartman kati bulmaya
cahstilar.

As | told you, he went out for walk, /
Sana soyledigim gibi, ylriylse cikti.

As he was a proud man, he didn't
accept any money. / Gururlu bir
adam oldugu igin, para kabul
etmedi.

9. (before) They look for a long time
before they found one they liked. /
Beyendiklerini birini buluncaya kadar
cok aradilar.

| saw him before | came over. /
Buraya gelmeden énce onu gérdim.

Bizim Teacher: Simdi de, 4.
Unite’nin, 88 ve B89. sayfalarindaki,
anlatim bigimlerini (expressions)
gdrelim.

| know that he was leaving. /
Buradan ayrilacagini biliyordum.

| thought that he was leaving. /
Buradan ayrilacagini saniyordum.

| understood that he was leaving. /

Buradan ayrilacagini disindyordum.
| didn’t believe that he was leaving. /
Buradan aynilacagina inanmadim.

| didn’t know that he was leaving. /
Buradan ayrilacagimi bilmiyordum.
Whatever was written on that paper
was wrong. / O kagitta, her ne
yaziliysa yanlisti.

Whoever said that was wrong. / Onu
her kim séylediyse, yanlisti.
Whatever he told you was wrong. /
Sana her ne soylediyse, yanlisti.
Whoever thought that was wrong. /
Onu her kim disundiyse, yanhsti.

How you get there is not my
problem. / Oraya nasil gidecegin
beni ilgilendirmez.

When you get to bed is not my
problem. / Ne zaman yattigin beni
ilgilendirmez.

Which hat you wear is not my
problem. / Hangi sapkay! giydigin
beni ilgilendirmez.

Where you eat lunch is not may
problem. / Nerede yemek yedigin
beni ilgilendirmez.

What you say is not my problem /
Ne dedigin beni ilgilendirmez.

It’s a pity that he’s arriving
tomorrow. / Yarin geliyor olmasi ¢ok
yazik.

It’s a shame that he's arriving
tomorrow. / Yarin geliyor olmasi ¢ok
koti.

It’s definite that he’s arriving
tomorrow. / Yarin gelmesi kesin.
It’s certain that he’s arriving
tomorrow. / Yarin gelmesi
muhakkak. ‘

Bizim Teacher: Simdi de s. 89'deki
READING’in Tiirkcesini gdrelim.

Giyim ve moda tarihi, 100.000 yil
énce, Kuzey Yarimkirede, avcilar,
havadan korunmak icin elbiseler
yapmaya basladiklarn zaman,
basladi. Onlar, 6ldirddkleri
hayvanlarin derilerinden yaptilar.
Bu hayvanlarin kemiklerinden de
kolyeler ve bilezikler yaptilar. Avci
ne kadar basariliysa, o kadar ¢ok
elbise ve miicevherleri vardi. Tabii
ki, eger bir kavim (yesi leopar
derisi giyiyorduysa, kavmin diger
tyeleri de aynisini giymek
isteyeceklerdi.

Hayvan derilerinin halé deri
ayakkabi ve ktirk giysiler
yapiminda kullaniimasina ragmen,
giintimiizde giysiler genellikle dort
temel cins dogdal elyaftan
yapilmaktadir: Yun, pamuk, ipek
ve keten. insanhk g bin yili askin
bir stiredir bunlardan kumas
yapageldi, fakat gecen ytzyihn
sonundan beri, giysi Uretiminde
baz yapay elyaflar da
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kullanabilmeyi basardi. Simdi,
biitiin ailenin rayon, nylon,
polyester ve diger yapay
elyaflardan yapilmis giysiler
giymeleri mimkiin.

Artan seyahat ve Ulkeler ve o (ilke
halklar arasindaki iliski, dinyanin
her tarafindaki insanlarin ayn
bicimde ve ayni cins kumastan
yapilma giysiler giyebilecegi
anlamina gelir. Fakat cok eskiden,
sadece, bulunabilen yerel
malzemeden elbise
yapilabiliyordu. Bu nedenle ve
elbiseler glinese, yagmura veya
soduga karst korunmak icin
giyildiginden, baska baska
Ulkelerin halklari, kendi
bélgelerinin iklimine ve
bulabildikleri malzemeye gore,
kendi cins giysilerini gelistirditer.
Ornegdin, Eskimolar, kutup
bdélgelerinde bulunabildigi ve
oradaki act soguk iklime en iyi
uydudu icin deriler ve kirkler
giyerler. Ama céllerde, insanlar
onlan riizgardan ve kumdan
koruyacak, glindiizleri serin,
geceleri sicak tutacak giysiler
giyerler.

Yerel giysiler hédlad bulunmakia
beraber siiratle kaybolmaktadirlar.
Simdilerde, sayisi gittikce artan
insanlar, ayni cins giysiler giymek
egilimindedirler. Bir zamanlar
uluslararasi toplantilar renkier ve
degisik cins kostum ve elbiselerle
dolu olurdu, fakat simdi hemen
her ifkeden delegeler benzer
giysiler giyiyorfar.

aymi sekilde, dinyanin pek ¢ok
yoresinde kiz ve erkek genc
insanlarda tisértler ve blucinler en
sik rastlanan giyinme bicimidir.
Cok sayida Uretilen, ucuz, bu tir
giysilerden dolayi, simdi hemen
herkesin bltcesi iyi giyinmeye ve
uluslararasi modayi izlemeye
yetebilir, fakat, yéresel kostiimlerin
ézelliklerinin ve onlari treten
hiinerlerin kaybolmasi, belki de
biraz lzicl degil mi?

5.5.1.

Bizim Teacher: Besinci Unitenin ilk
dersinde, Ingilizcede sik kullanilan
ciimle bigimleri var. Sayfa 98-99'daki
“‘expressions / anlatim bigimleri”nin
Tlrkgesi nedir, gorelim:

He's got no time / to visit the
museum - Mlizeyi ziyaret edecek
vakti yok.

He's got a good book / to read -
Okuyacak iyi bir kitabi var.

He's got some work / to do at home
- Evde yapacak biraz igi var.

He's got a lot of letters / to type -
Daktilo edecek ¢ok mektubu var.
It's easy / to get there - Oraya
ulasmak kolay.

It's difficult / to park there - Orada
park yapmak kolay.

It’s hard / to remember names -
isimleri hatirlamak zor.

It's expensive / to live in Istanbul -
Istanbul’da yasam pahali.

It's nice / to be here again. Burada
tekrar bulunmak glzel.

Bir ve iki numaral tablolarda
gérdiguniz bu climlelere to-
infinive, ciimleleri derler. Dikkat
ederseniz, bu cumlelerde, kendi
bagina anlamh bir cimiecik; It's
easy, It's difficult, It's hard, He's got
no time, He's got a good book gibi,
bir de o ciimlecige “to” ile baglanan
tiimlec var. Ingilizcede “phrase”
denilen bu timlecler, cimlenin
nesnesini olusturuyorlar: “It’s easy”’,
nedir kolay olan? ““to get there”
“He's got no time”, ne i¢in? “to
read.” gibi.

Ugiincil ve dérdinci tablolardaki
ciimlelere bakalim. *“To” ile baglanan
timleclere dikkat edin.

That man is too young / to work in a
large company. - O adam biyik bir
sirkette calismak icin cok fazla genc.
That man is too short to be a
manager / O adam bir ydnetici
olamiyacak kadar kisa.

That man isn’t experienced enough /
to play basketball. - O adam
basketbol oynayacak kadar tecriibeli
degil.

That man isn’t tall enough / to play
basketball. - O adam basketbol
oynayacak kadar uzun boylu dedil.
John was the first person / to be
interviewed. - John miilakat yapilan
ilk kisiydi.

John was the last person / to be
examined. - John sinav verilen son
kisiydi.

John was the only person / to be
sent away. - John geri cevrilen tek
kisiydi.

John was the only person [ to be
visited. - John ziyaret edilen tek
kisiydi.

John was the only person / 1o be
questioned - John sorguya cekilen
tek kisiydi.

Alistirmalar 7

Asaidaki cumleleri Tirkge'ye
cevirin.

1. The managing director doesn't
want / to employ him.

2. The managing director thinks he's
too inexperienced / to be a manager.
3. | won't have much time / to eat
lunch tomorrow.

4. There is a nice place to eat by the
river.

5. Was that the last person / to be
interviewed Miss Longton?

6. There is no time / to lose.

“It’s agreed, then, we'll blame it on the C.1.A.”




Bizim Teacher: Bizim Teacher’in bu sayisinda, 4 ve 5
numarall okuma parcalannin gevirisini veriyorum.
Notlara dikkat edin. /.../ isaretleri iginde verilen
sozclkler Ingilizce metinde olmayan ama Tirkce
ceviride gerekli oldudu icin eklenen sozciiklerdir.

6.4.1.

Zoologlar, G tip maymunun (burada, ape ve primate
ayni anlama gelir), oldugunu kabul ederler:
Orangotanlar, goriller ve sempanzeler. Bunlardan,
parlak kahverengi orangotanlar (orang-orangoutang’in
kisaltilmist), en az bilinenleridir. Bunlar sadece
Endonezya cangillarninda yasarlar ve maymuniar
arasindaki tek gercek adac sakinleridir (agacta
yasayanlar). Bir yerden bir yere hareket etmede
Jkullandiklary/ standard yéntem, bir daldan bir dala
atlamak oldugundan, kollari son derece uzun ve gicld,
fakat bacaklan diger maymunlardan daha kisa ve
glicsiizdir. Kafese konduklarinda orangotanlar
utangag, hatta tembel ve hareketsizdirler; tek baslarina,
kamburlarini ¢cikarir ve sessiz uzun uzun oturmayi
severler. ftercih ederler/. Goriller bugiin hayatta olan
maymunlarin en biyikleridir. Ekvator Afrikasi'nin
daglannda ve ovalarindaki yaban erkek /goriller/,
cogunlukla 500 paund’dan daha agirdirlar (yaklasik 220
kg.); pek ender olarak dik durduklan durumlarda
yaklasik 5 feet (160 cm kadar) boyundadirlar. Gigla
adaleli viicutlari, siyah kirkleri ve yasl erkeklerin giizel
gri beyaz sirtlan ile, gorillere yakindan bakmak
Grkitiicidir. Bununla beraber, kafeste, arasira
gbguslerini yumruklamak icin kipirdanan, dikkatsiz
fkimselere saldirmaya hazirlanan, ve onlara korkutucu
bir iin kazandiran diger saldini isaretleri sergileyen,
hastalikli, icine dénik mahluklar olmak egilimindedirler.
Diger taraftan sempanzeler, nerdeyse insanlar kadar
kendine dénik, neseli bir grupturlar. Yabanda,
cevreleri ile ilgili yodun bir merak sergilerler. Yiyecek
elde etmek igin agac dallanndan aletler yaparlar, agac¢
gbvdelerindeki ilging delikleri kanistinirlar, bir dizi
cagirma, viicut hareketi ve el isareti becerisiyle
birbirleriyle iletisim kurarlar ve 6puciiklerle,
kucaklamalarla birbirlerini kargilarlar. Daha yagh
sempanzeler, genglere hi¢ utanmadan ¢alim atarlar,
onlar da derhal biyiklerini taklit ederler. Bazi hayvanat
bahgelerinde, sempanzeler yeni yeni insanlar goriince
.0 kadar heyecana neden olurlar ki, bakicilar guriitdyd
kesmek igin kulaklikiar takar ve yaratiklarin kendilerine
arada sirada firlatig degisik cisimlerden kacinmak igin
hizl tepkiler gelistirirler.

Diinya, bilim adamlari bliyik maymunlarin
yeteneklerinin tam anlamiyla ne oldugunu
ogrenemeden 6nce, bazilarinin, hig degilse dogal
ortamlarinda, yok olmalan ihtimali ile kars! karsiyadir.
Ac kabileler, hayvan-saticilar ve bi¢-ve-yak tariminin
etkileri, onlarin dinyada barinmas:ni ciddi bigimde
tehdit etmektedir.

Pek cok Afrika ilkesinde onlar korumak icin girisimler
yapiimaktadir ve bazi Bati llke zoologlan kafeslerdeki
maymunlar dretmek i¢in gok siki galisiyorlar. Bitun bu
gayretlere ragmen, blylk maymunlanin yasamlarini
strdirmesi hala tehlike iginde.
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6.5.1.
Reading Passage 5

1978'in sonlarina dodru, diinyanin degisik yorelerinde,
ucan daire gérdigunu iddia edenler, buylk
heyecanlara neden oldular. Gazeteler, kimligi
belirlenemeyen ugan cisimlerin (UFO'lar) goruldiigine
dair haberlerle doluydu; radyo ve TV haber bultenleri
goriinen seyler hakkinda bilgi verdi, tinli bilim adamlar
ve astronomlarla konusuldu ve onlardan bu cisimler
hakkinda distindiklerinin sGylemeleri istendi. Insanlar,
uzayin tesinden, gercekten isgal bekliyor gibiydiler.

iste, UFO’lann Avustralya ve Yeni Zelanda'da
goriildiikleri zamandan kalma bir gazete haberi:

“Yeni Zelanda Uzerindeki UFO’lari gosterdigi iddia
edilen televizyon filmlerinin izlenmesinden sonra,
bugiin, Avustralya Ustiinde, radar ve gozle daha cok
sayida kimligi belirlenemeyen ugan cisimler goéraldigi
haber alindi, En az oniki polis memuru, bugin erken
saatlerde, Avustralya’min bati kiyisi (stiinde, {ic saat
siireyle, rastgele bir ucus yolu izleyen, parlak mavi bir
cisim gordiklerini sdylediler. South Port’ta bir devriye,
“Renkleri yavasga kirmiziya doéndd. Bir UFO gordik ve
saka yapmiyoruz,” dedi.

Yeni Zelanda’nin Wellington Hava Limani'nda, radar
kontroléri Geoff Caused, bugiin, hafta sonu boyunca,
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“Nine years old and he doesn’t even know how to

_manipudbate his parents.”
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ekranda, onlarca kimlidi bilinmeyen ses sinyalleri
aldigini sdyledi.

“Bugine kadar altidan fazla pilot ve bir siirii de radar
gb6zlemi kaydettik,” dedi, “‘Garip bir olay oldugu
besbelli ve arastinimak zorunda.”

En ilginc gbzlemler, Yeni Zelanda'nin, Kuzey ve Giiney
Adalar arasinda, Cook Bogaz istiinde ucarken,
yirmibes tane garip cisim gérdiklerini sdyleyen
Avustralya televizyon ekibinin haber verdigi gozlemler.
Filmleri, daha acik renk cizgileri olan, yiin yumagina
benzeyen kureler gdsteriyor.

Wellington’daki hava trafik kontrolérl, o bdlgede,
cumartesi gecesi ayni saatlerde aciklanamayan
sinyaller aldiklarini soylediler ve bu sabah ekranlarinda
yeni gizemli isaretler /gordiklerini/ belirttiler.

Ulke tzerinde goriilecek yeni UFO’lar arastirmak
izere, bir Yeni Zelanda Hava Kuvvetleri Filosu alarm
durumuna gecirildi ve bu aksam bir devriye ucag UFO
raporlarini kontrol etmek Uzere 6zel ucus yapacak.

Bunlar ne olabilir? Bazilan bunlarin baska
gezegenlerden -diinyadan daha ileri gezegenlerden-
gelen uzay gemileri olduguna inaniyor. Digerleri,
glnesin 1s1gin1 yansitan ucaklar veya kuslar oldugunu
soylayorlar. lyi gérmemenin sonucu oldugunu
soyleyenler pek az! Ancak, halkin cogunlugu ne
disiinecegini bilmiyor. Halkin farkl dusiincelerine
karsin, hikimetler bu cisimleri ciddiye almak
zorundalar. her /{UFO gorildiginde/ arastirma
yapillmiyor, fakat veriler ve bilgiler toplaniyor ve
kaydediliyor. Ingiltere ve Amerika’da, Uyeleri UFQ'larin
var olduguna inanan cemiyetler var. Baz kisiler,
bunlarin yere indigini gérdiklerini ve icinden
yaratiklarin ciktigini iddia ediyorlar. Siz ne
disliniyorsunuz?

Bizim Teacher: Yukardaki parcada kullanilan
“sighting”” kelimesinin tam Tirkce karsihidi yok. “To
sight” fiili “‘milsahade etmek’” yani, goriip incelemek
anlamina geliyor. “‘Sighting” bundan tiureme. Ceviriyi
orijinal metinle kiyaslarken dikkat edin.
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OKURLARIMIZA ONEMLI
DUYURU

PTT giderlerinin yeniden artisi nedeniyle Gdermeli kitap yollamak cok paha-
Iilasti. Neredeyse PTT Gcreti. istenen kitabin ederine es duruma geldi. Bu
nedenle, kitap isteyenler ddemeli isteme yerine bedelini ve PTT giderlerini
pesin yollarlarsa yararlarina olur

Okuyucular pesin siparis turanna ortalama:

1 kitap icin 80.—
2 kitap igin 100.—
3-5 kitap igin 125.—
6-10 kitap igin 175.— lira
olan PTT giderlerini eklemelidir. Istek mektubunda gbnderilen para makbu-
2unun tarih ve numarasini da belirtmek yararli olur.

Kitap bedelini pul olarak gonderip, istekte bulunacaklarin yukarida belirti-
len PTT giderlerini de siparis tutarlanna eklemelerini dnemle rica ederiz

Onemii Not: 1500 TL."den az siparislerin ODEMELI istenmemesini dileriz.
Aksi halde yollayamayacagimizi bir kez daha belirtiriz.

Bu konusiarda odemeli kitap isteyen okurlanmizdan isteklerini yenilemele-
rini rica ederiz.

BULUNABILEN MEVCUT
YAYINLARIMIZ
DENEME Dizisi

Oktay Akbal: .......
Ahmet Rasim:

Vedat Nedim Tor:
Prof. Aksit Goktur: ..
Sevket Streyya Aydemir:
Prof Macit Gokberk: ......
Nadir Nadi: ......

.....Yasayip Gormek: .............
Anilar ve Stylesiler.......
_Kemalizmin Drami......
Okuma Ugrasi 2. basi_.....
_Kirmizi Mektuplar ve Son I
_.Degisen Dinya Degisen Dil.........150. —
..Uyarlar 3. basi........ 32

Hifzr \ Velidedengiu . ..........Yol Kesen Irmak ........... . 350.—
ihsan Selcuk: ........................ Atatiirkeulugon Alfaberi 2. Basi....200.—
Prof.Nusret Hizir: .Felsefe Yazlan 2. basi............. 250.—

Mehmed Kemal: g Sairler Dovisir ... iven2dl—
Oktay Akbal: ... ...Dinyaya Aclimak.. v 200—
Nadir Nadi: _.Ben Atatirkei Degilim, 4. basi....200.—

Samim Kocagoz: . ......ooooeee Roman ve Yazarlk Onuru..........200.—

TARIH — ANI — GEZi — OLAY Dizisi

Mehmed Kemal:........ .. Tirkiye'nin Kalbi Ankara.............350.—
Hitzr V.Velidedeoglu: Ailenin Gilesi Bosanma...............200.—
Hifz V.Velidedeoglu: ........ Soylev 12, basl............ .. 400.—
Hifzi V Velidedeoglu: ..............Soylev Belgeler.300.—
Azra Erhat: .........o.oo............Mektuplariyla Halikarnas
. : Baliketsi 2. bast............ccooo.o...200.—
Kamial ISR el Beomansnnrs Menemen Olayi ve Kubilay 3. basi150.—
Oktay Akbal: ......Gegmisin Kuslar...........o.coonnee 250.—
Nadir Nadi: ... ......Perde Araligindan 3. bas ....250.—
Meral Tolluoglu: ...Babam Nurullah Atag................. 200 —
Sadi Borak: ... Oykilleriyle Atatlrk'dn
: 0zal Mektuplan...... ....cc.ooeeene 250.—
Nadir Nadii ............... ....0lur Sey Dedil 2. basi. ..200.—
Ebubekir Hazim............ _..Belgelerle Kurtulus
Savasl ANAr. ..o .200.—
Erol Ulubelen: .......................Ingiliz Gizli Belgelerinde
TOPKIYE ...ty neee e Boenanes oo 350.—
Cemal Madanogiu: ............... Anilar 1.Belom.. B e o
Talip Apaydin: ........ooooveene Kby Enstitas Yillari................300.—
BAGIMSIZ DIzl
Philipp Soupault: ©............ ....Sarlo.150.—
Kemal Qzer: ............... _....Sanatglarla Konusmalar........ 150 —
Atena Deponte: ... Yasayan Kosta ) ... 180.—
Benjamin Farrington: ..............Darwin Gercegi .200—

S’

CA

iDAS Y

AYINLARI




	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20
	21
	22
	23
	24
	25
	26
	27
	28
	29
	30
	31
	32
	33
	34
	35
	36
	37
	38
	39
	40
	41
	42
	43
	44
	45
	46
	47..
	47.
	48
	49
	50
	51
	52
	53
	54
	55
	56
	57
	58
	59
	60
	61
	62
	63
	64
	65
	66
	67

